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Resolución H. Consejo Directivo

Número: 

Referencia: PROGRAMAS MÓDULOS DE IDIOMAS CICLO 2026 - FACULTAD DE DERECHO
- EX-2026-00260342- -UNC-ME#SAA

 
VISTO: 

El expediente electrónico EX-2026-00260342- -UNC-ME#SAA, mediante el cual el
 Departamento de Idiomas con Fines Académicos (DIFA), dependiente de Secretaría de Asuntos
Académicos de la Universidad Nacional de Córdoba, eleva Programas Módulo de Idiomas -
ciclo lectivo 2026 para esta Facultad de Derecho de la Universidad Nacional de Córdoba;

Y CONSIDERANDO:

Que en orden 17 de autos, corre incorporado informe del Área Pedagógica comunicacional
dependiente de Secretaría Académica, según el cual: “… en cada programa los apartados
relativos a las Metodología de Enseñanza y Estrategias de Evaluación responden a los
requerimientos de la especificidad disciplinar de los idiomas y a lo dispuesto en las siguientes
normativas que regulan la implementación de los Módulos de idiomas en la UNC, a saber:
RHCS 167/99, OHCS 6/99 y RHCS 353/2004, RR-2023-1358-E-UNC-REC y RHCS-2025-1782-
E-UNC-REC…”;

Que en orden 22, obra informe de legalidad producido por Prosecretaría Legal y Técnica
dependiente de la Secretaría General de Coordinación de esta Facultad, el cual reza: “…III.
Análisis de la procedencia sustancial de la pretensión sobre la que versan las presentes
actuaciones: a.…Que conforme surge de los informes referidos supra, las modificaciones
introducidas a los programas de las asignaturas de que se trata, no configuran una alteración
sustantiva de los contenidos mínimos vigentes, por cuanto preservan la estructura conceptual y
los núcleos temáticos que delimitan el objeto y alcance de la materia, manteniendo su
correspondencia con los lineamientos curriculares aprobados. b. Por su parte se resalta, que la
presentación efectuada se encuadra en lo dispuesto en Resolución identificada como RR
1358/2023 dictada en EX-2023-00159243- -UNCME# SAA…”;

Que puesto a consideración, fue aprobado por unanimidad;

Por ello; 

EL HONORABLE CONSEJO DIRECTIVO DE LA FACULTAD DE DERECHO



DE LA UNIVERSIDAD NACIONAL DE CÓRDOBA

RESUELVE

Artículo 1: Aprobar los Programas Módulo de Idiomas - ciclo lectivo 2026 para esta Facultad
de Derecho de la Universidad Nacional de Córdoba presentados por el Departamento de Idiomas
con Fines Académicos (DIFA), dependiente de Secretaría de Asuntos Académicos de la
Universidad Nacional de Córdoba, para la carrera de Abogacía y Profesorado en Ciencias
Jurídicas de esta Facultad de Derecho de la Universidad Nacional de Córdoba, los que forman
parte de la presente como archivos embebidos.

Artículo 2: Regístrese, hágase saber, dese copia. Gírese a Secretaría Académica, Dirección de
Oficialía de esta Facultad y Departamento de Idiomas con Fines Académicos (DIFA)
dependiente de Secretaría de Asuntos Académicos de la Universidad Nacional de Córdoba.
Oportunamente, archívese.

DADA EN SALA DE SESIONES DEL HONORABLE CONSEJO DIRECTIVO DE LA
FACULTAD DE DERECHO DE LA UNIVERSIDAD NACIONAL DE CÓRDOBA, A
VEINTITRÉS DIAS DEL MES JULIO DEL AÑO DOS MIL VEINTISÉIS.





Asignatura: MÓDULO DE IDIOMA ALEMÁN 


Cátedra: Única 


Directora del DIFA: Esp. Sabrina Vaillard 


Profesora asistente: Susana Barrionuevo 


FACULTAD DE DERECHO - CARRERA DE ABOGACÍA 


Régimen de cursado: Cuatrimestral (Optativa) 


Carga horaria semanal: 4 horas 


Carga horaria total: 60 horas 


Correlatividades: ________________ 


Créditos: 6







Fundamentación 
El estudio de lenguas extranjeras desde el enfoque de la lectocomprensión se ha convertido 
en una de las áreas más explotadas en los últimos tiempos. En el ámbito de la enseñanza 
universitaria, esto responde a la necesidad de brindar a los estudiantes las herramientas 
necesarias que permitan el acceso a bibliografía de su área de especialidad de una manera 
más inmediata, lo que muchas veces implica acceder a dichos textos en su idioma de origen. 
Asimismo, el conocimiento de dichas herramientas para la comprensión de textos en alemán 
les permitirá a los estudiantes acceder a publicaciones académicas actualizadas escritas en 
esta lengua. Es así que mediante esta cátedra se da respuesta a esta demanda en el contexto 
de la Facultad de Derecho de la Universidad Nacional de Córdoba. 


Objetivos generales 
● Lograr una competencia lectora efectiva en lengua alemana mediante el uso de 


estrategias de lectura. 
● Apropiarse de las características discursivas de los géneros a abordar. 
● Transferir conocimientos y estrategias de manera inter e intralingüística para la 


comprensión lectora y la reflexión lingüística. 
● Consolidar los conocimientos construidos en las asignaturas afines. 
● Lograr un análisis crítico, coherente e independiente. 


Objetivos específicos 
● Reconocer apropiadamente el metalenguaje del sistema lingüístico. 
● Adquirir y aplicar técnicas de reconocimiento de las distintas estructuras 


morfológicas y sintácticas del alemán y sus equivalentes correspondientes en la 
lengua materna. 


● Incrementar el vocabulario específico del área. 
● Elaborar glosarios a partir de la lectura comprensiva de los textos. 
● Utilizar eficazmente el diccionario bilingüe como herramienta para la comprensión. 
● Tomar una postura activa y crítica frente al texto. 
● Identificar distintos propósitos y tareas de lectura. 


Contenidos 


Bloque 1: contenidos lingüísticos 
Sustantivos. Palabras compuestas. Extranjerismos. Falsos cognados. Frase nominal. Verbos: 
Tipos, tiempos y voz. Estructura de la oración alemana. Coordinación y subordinación. 
Negación. Adjetivos y adverbios: Funciones y uso. 


Bloque 2: estrategias de lectura 
● Formulación de hipótesis basándose en el paratexto, contexto, conocimientos previos, 


etc. para predecir el posible contenido del texto y facilitar su futura comprensión. 
● Lectura para lograr comprensión global, selectiva y detallada según los diferentes 


propósitos y tareas. 







Bloque 3: géneros textuales 
Características distintivas de los géneros textuales a abordar: manual, resumen editorial, 
contratos, declaración de herederos, demandas, sentencias. 


Metodología de trabajo 
La lectocomprensión en un idioma extranjero supone la aplicación de estrategias de lectura y 
la transferencia de estas de la lengua materna a la extranjera; esto sirve de eje conductor 
para la presente asignatura, cuyas clases tendrán un carácter teórico-práctico. El trabajo de 
los estudiantes consistirá en la comprensión e interpretación de textos. Estos serán auténticos 
y corresponden al área de Derecho. La lectura comprensiva se iniciará con textos simples y 
cortos, luego se incorporarán textos más extensos y de mayor complejidad lingüística. Se 
realizarán actividades de prelectura, lectura y poslectura en las cuales se aplicarán los 
contenidos de los bloques simultáneamente. La división por bloques no implica su dictado en 
este orden, sino que responde a fines organizativos. Dada la orientación de la asignatura y sus 
objetivos generales, el dictado de las clases se efectuará en español. 


MODALIDAD PRESENCIAL 
Alumnos promocionales 
Requisitos: 


- Tener promedio general de 5 (cinco) en la carrera.
- Asistir al 80%, como mínimo, de las clases dictadas.
- Aprobar un trabajo práctico y un parcial con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al


77% de respuestas correctas.
- Aprobar 1 (una) Evaluación Integradora Final de promoción con nota no inferior a


7(siete) equivalente al 77% de respuestas correctas.
El promedio de la promoción se obtendrá de la suma de las notas obtenidas en ambas 
instancias evaluativas y en la Integradora Final (TP + P+IF). El total de la suma se dividirá por 
tres. 
En todos los casos en que el promedio dé como resultado un número con fracción igual o 
menor a 0.50 se redondeará para abajo. 
Para alcanzar la promoción, el estudiante podrá recuperar una sola de las instancias 
evaluativas por ausencia o por haber obtenido una nota inferior a 7(siete) equivalente al 77% 
de respuestas correctas. 


● Ubicación de núcleos de información.
● Inferencia del significado de palabras por la morfología y por el contexto. 2


● Transferencia de la información de un texto a resúmenes, mapas conceptuales,
cuadros sinópticos y comparativos.


● Reconocimiento y análisis de las relaciones establecidas entre las partes de un texto.
● I    Identificación de diferentes géneros textuales a partir de sus estructuras 
y características lingüísticas. 


● Análisis de los factores textuales no lingüísticos de un texto: propósito, tópico,
audiencia, relación emisor-receptor.


● Identificación de la estructura retórica y las secuencias textuales de un texto.







Alumnos regulares: 
- Asistir al 50%, como mínimo de las clases dictadas.
- Aprobar dos parciales de carácter práctico, con un mínimo de 4 (cuatro) puntos,


equivalente al 60% de respuestas correctas, según el baremo vigente. El alumno tendrá
derecho a un parcial de recuperación en caso de inasistencia o aplazo.


- Aprobar un examen final escrito de carácter práctico sobre los contenidos temáticos
desarrollados durante el ciclo lectivo con un mínimo de 4 (cuatro) puntos, equivalente
al 60% de respuestas correctas, según la reglamentación vigente.


La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del Honorable 
Consejo Superior de la Universidad Nacional de Córdoba. 
Alumnos libres: 
- Aprobar un examen final escrito de carácter teórico-práctico sobre los contenidos


temáticos abordados durante el ciclo lectivo con nota no inferior a 4 (cuatro) equivalente al
60% de respuestas correctas, según el baremo vigente.


MODALIDAD VIRTUAL 
Alumnos promocionales Requisitos: 


- Tener promedio general de 5 (cinco) en la carrera.
- Asistir y permanecer al 80%, como mínimo, de las clases virtuales, respetando las


condiciones establecidas en la OR 1 / 2022
- Aprobar el 80% de las actividades de cada unidad
- Aprobar 1 TP y 1 (un) parcial con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % de


respuestas correctas.
- Aprobar 1 (una) Evaluación Integradora Final de promoción con nota no inferior a 7


(siete) equivalente al 77 % de respuestas correctas.
El promedio de la promoción se obtendrá de la suma de las notas obtenidas en los dos 
parciales y en la Actividad Integradora Final. (P1 + P2 + IF). 
El total de la suma se dividirá por tres. En todos los casos en que el promedio dé como 
resultado un número con fracción igual o menor a 0,50 se redondeará para abajo. 
Alumnos regulares Requisitos: 
- Aprobar dos parciales de carácter práctico, con un mínimo de 4 (cuatro) puntos,


equivalente al 60% de respuestas correctas, según el baremo vigente. El alumno
tendrá derecho a un parcial de recuperación en caso de inasistencia o aplazo.


- Aprobación del 60% de las actividades de cada unidad.


Selección de Textos y Diseño de Actividades de Evaluación 
a. Trabajo Práctico:


Consistirá en 1 texto (o 2) de aprox. 200 palabras sobre uno de los contenidos temáticos 
abordados en clase. Tendrá entre 3 y 4 actividades que evalúen comprensión lectora y 
estructuras morfosintácticas en función de la comprensión lectora. 


b. Parcial:
Consistirá en 1 texto (o 2) de aprox. 600 palabras y tendrá entre 4 y 5 actividades que evalúen 
comprensión lectora y estructuras morfosintácticas en función de la comprensión lectora. 


c. Exámenes Finales:
Alumnos Regulares: Consistirá en 1 texto (o 2) de aproximadamente 1000 palabras sobre uno 
de los contenidos temáticos abordados durante el ciclo lectivo. Tendrá entre 5 y 6 actividades 







que evalúen comprensión lectora y estructuras morfosintácticas en función de la comprensión 
lectora. 
Escala de calificación (base 100 puntos) (Baremo de la Facultad de Derecho) 


Bibliografía obligatoria 
Material didáctico diseñado por la cátedra. 
La cátedra suplirá todo otro material que considere necesario para optimizar los procesos de 
enseñanza y aprendizaje de los estudiantes. 


Bibliografía recomendada 


Páginas web y diccionarios: 
● https://www.wordreference.com/
● https://www.linguee.es/
● https://www.abkuerzungen.org/
● http://kanzlei-menth.de/kleines-deutsch-spanisches-rechtswoert 


erbuch/ https://www.jurawiki.de/W%C3%B6rterBuch
● http://drw-www.adw.uni-heidelberg.de/drw-cgi/zeige?index=le 


mmata http://www.copat.de/lexikon/index.htm
● https://www.anwalt24.de/lexikon
● https://browse.dict.cc/deutsch-spanisch/


Libros: 
Editorial Difusión (2006). Tablas Gramaticales. Alemán. Cuadros y resúmenes de 
los aspectos esenciales de la gramática alemana. Barcelona: Difusión. 


Cubo de Severino, L. et al. (2002). Leo, pero no comprendo. Estrategias de comprensión 
lectora. Mendoza: Facultad de Filosofía y Letras. Universidad Nacional de Cuyo. Voit, H. 
(2006). Gramática Esencial. Alemán. Fácil, clara y completa. 
Barcelona/Stuttgart: Difusión/Klett. 


Bibliografía de referencia para la cátedra 
Adelstein, A. y Kuguel, I. (2004). Los textos académicos en el nivel universitario. Los 
Polvorines: Editorial Universidad Nacional de General Sarmiento. 


Alexopoulou, A. (2011). El enfoque basado en los géneros textuales y la evaluación de la 
competencia discursiva. En: J. Guervós et al. (Eds.). Del texto a la lengua: la aplicación de los 
textos a la enseñanza-aprendizaje del español L2-LE. Actas del XXI Congreso Internacional de 
ASELE. (pp. 97-110). Salamanca: Imprenta Kadmos. 


Ciapuscio, G. (1994). Tipos textuales. Buenos Aires: Instituto de Lingüística. Facultad de 
Filosofía y Letras. 


Ciapuscio, G. (2008). Géneros y familias de géneros: aportes para la adquisición de la 
competencia genérica en el dominio académico. En: Padilla, C.; Duglas, S. y López, E. (eds.), 
Lectura y escritura críticas: perspectivas múltiples. Tucumán, Cátedra UNESCO. 







Dorronzoro, M. I. (2005). Didáctica de la lectura en lengua extranjera. En E. Klett (dir.). 
Didáctica de las lenguas extranjeras: una agenda actual. Buenos Aires: Araucaria. 


Fandrych, C. & Thurmair, M. (2011). Textsorten im Deutschen. Linguistische Analysen aus 
didaktischer Perspektive. Tübingen: Stauffenburg Verlag. 


Gutterer, G. & Latour, B. (1991). Grammatik in wissenschaftlichen Texten. München: Hueber. 


Raffo, C. (comp.)(2014). Lenguas extranjeras con fines específicos. Córdoba, Argentina: 
Ferreyra. 


Raffo, C. (2012). Lectocomprensión en Alemán. Material Didáctico para la Lectura 
Comprensiva y Estratégica. Neuquén: Educo. 


Solé, I. (2000). Estrategias de lectura (11a ed.). Barcelona: Graó/ICE. 


Susana Barrionuevo 
Profesora asistente 
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Fundamentación 


Hace más de una década, las carreras de grado de la UNC incluyen en su currícula 


el abordaje de lenguas extranjeras en la perspectiva de la lectocomprensión a cargo 


de profesores del Departamento de Idiomas con Fines Académicos (DIFA). 


Tradicionalmente, la lectocomprensión ha sido entendida al servicio del estudiante, 


p a r a  a c c e d e r  al conocimiento de un código lingüístico diferente del de la 


lengua materna y/o a la bibliografía específica del área del conocimiento en la que 


el alumno se está formando. Este objetivo contribuye al enriquecimiento de la 


formación disciplinar y a la permanente actualización, que no se ve limitada por la 


barrera lingüística. De hecho, la consulta a bibliografía específica que no posee 


traducción al español es una práctica habitual en la comunidad universitaria. Sin 


embargo, la lectura constituye una actividad intelectual que supera ampliamente 


este primer objetivo. Además de la construcción de conocimientos disciplinares, la 


lectocomprensión, especialmente en una lengua extranjera, posibilita una reflexión 


sobre la lengua y el lenguaje que produce efectos no solo en el plano de los 


conocimientos en dicha lengua, sino también en las capacidades cognitivas y 


lingüísticas generales. Esto es así en virtud de que la comprensión de un texto escrito 


“permite al individuo no solo organizar la percepción y la recepción de información 


sino también, y sobre todo, desarrollar una de las formas más complejas de 


pensamiento discursivo: extraer conclusiones sobre la base de razonamientos lógicos 


sin recurrir a la experiencia inmediata” (Klett, 2000: 257). Asimismo, las habilidades 


desarrolladas en la lectura en lengua extranjera son directamente trasladadas a la 


lectura en la propia lengua materna del alumno, lo que contribuye a la formación 


general del estudiante universitario y del futuro profesional. 


Esta propuesta de sensibilización a la lectura disciplinar en lengua extranjera encuentra 


sus fundamentos en el Interaccionismo Social de Vigotsky, en la perspectiva 


psicolingüística de Parodi (1999) y en la semiología de Bajtin. El Interaccionismo Social 


vigotskiano entiende la lectura como una práctica social, un proceso interactivo y 


dinámico que permite al lector dialogar con el autor a través del texto. Según Klett 


(2000: 255), se entiende la lectocomprensión “como una actividad del lenguaje que, 


en tanto resultado de un aprendizaje social, está estrechamente relacionada con los 


contextos socioculturales en los que se lleva a cabo y con las actividades concretas 


del individuo, en las cuales se origina o en las cuales encuentra sus motivos”. Es por 


ello que se toman como principales insumos para la lectura en francés los diferentes 


géneros textuales que circulan en el ámbito universitario, específicamente en la 


Facultad de Derecho y Ciencias Sociales, en el marco de las actividades de 


formación del futuro profesional, así como muchos de aquellos con los que toma 


contacto el profesional en ejercicio. 
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Objetivos 


Objetivos Generales 


Este curso se propone: 


▪ Desarrollar estrategias de comprensión lectora que permitan a alumnos


de la carrera de Abogacía de la Facultad de Derecho, realizar una


adecuada interpretación de las fuentes de información de su especialidad en


idioma francés.


▪ Lograr una lectura autónoma y crítica.


Objetivos Específicos 


Al finalizar el curso el alumno será capaz de: 


▪ Reconocer e identificar información puntual en textos de especialidad.


▪ Reconocer ideas principales y secundarias y establecer conexión entre


ellas.


▪ Activar conocimientos previos para anticipar, elaborar hipótesis y realizar


inferencias respecto al contenido de un texto.


▪ Resumir por escrito en español el contenido de un texto.


▪ Reformular ideas o párrafos de un texto.


▪ Expresar oralmente y en español la información básica del texto.


▪ Identificar los procedimientos discursivos de referencia y correferencia


que aseguran la coherencia la cohesión textual de los textos de especialidad.


▪ Reconocer los tipos textuales y la organización de la información de los


textos.


▪ Utilizar correctamente el diccionario bilingüe.
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Contenidos 


Unidad 0: Unidad introductoria. Organización formal del texto: títulos, 


subtítulos, títulos intermedios, párrafos, leyendas, copetes. Indicios visuales, el 


paratexto: esquemas, cuadros, imágenes, fotos e ilustraciones. Estrategias de 


aproximación al texto. Asociación. Observación y localización de elementos 


lingüísticos. La grafía del francés: valor de los acentos, elipsis y guiones. 


Relación entre grafía y pronunciación. Palabras transparentes, opacas y 


“falsos amigos”. Categorías gramaticales. Uso del diccionario. 


Unidad 1: El derecho – sus fuentes. El texto explicativo y expositivo: función, 


características léxicas y sintácticas. La frase simple. Los presentativos. Verbos 


être y avoir. Estrategias de búsqueda de información: reconocimiento de 


palabras clave, terminología especializada, ideas principales. 


Unidad 2: Organización de la Justicia en Francia. La frase simple. Los 


determinantes del sustantivo: artículos definidos e indefinidos. Marcas de 


género y número: reconocimiento. 


Unidad 3: Organización de la Justicia en Francia. Plural de sustantivos y 


adjetivos. El verbo y sus complementos. La expresión del presente: 


reconocimiento y valor en el texto. 


Unidad 4: Estudiar Derecho en Francia. El Presente de Indicativo. Formación y 


usos. 


Unidad 5: Derecho Constitucional. Diferentes tipos de frases: afirmativa, 


interrogativa, negativa. El participio presente. Los verbos modales. El futuro 


próximo. El presente de Subjuntivo. 


Unidad 6: Derecho Administrativo. La articulación de frases y párrafos. Los 


ordenadores de apertura, de continuidad y de cierre. Coherencia y cohesión. 


Conectores. 


Unidad 7: Derecho Penal. El texto narrativo. Superestructura y macroestructura 


textual. El pasado compuesto. Conectores de causa. Pronombres relativos. El 


pronombre ON. 


Unidad 8: Derecho de Familia. Los adjetivos posesivos. Pronombres: tipo y 


valor. Procedimientos anafóricos y catafóricos. La progresión temática y su 


reconocimiento en el texto 
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Unidad 9: Derecho Laboral. Marcadores de consecuencia. Pronombres EN e Y. 


La expresión de la impersonalidad. La frase condicional de tipo I. 


Unidad 10: Derecho Comercial. La expresión de los indefinidos en Derecho. 


Sufijos. 


Unidad 11: Derecho Internacional. La expresión del objetivo. El Pasado 


Imperfecto. Formación y usos. 


Unidad 12: EL Derecho en la Unión Europea. Aplicación de las estrategias de 


lectura y los conocimientos de gramática ya incorporados. 


La distribución de las unidades responde a propósitos meramente organizativos y no implica 


una presentación cronológica de los temas. 


Metodología 


Desde la perspectiva accional que considera al alumno como actor social 


que tiene que cumplir tareas en determinados contextos, la metodología de 


trabajo de este curso se funda sobre tres dimensiones específicas: 


▪ La dimensión estratégica: focalizada en estrategias tanto cognitivas como


de lectura que le permitan al alumno acceder al conocimiento disciplinar a


través de textos científicos en LE


▪ La dimensión discursiva: el reconocimiento de la organización de la


información en un texto según el género y las secuencias textuales


predominantes.


▪ La dimensión lingüística: la identificación de elementos del léxico y de la


gramática de la lengua en cuestión, únicamente a los fines de comprender el


sentido del texto.


Las actividades de clase fomentarán un aprendizaje activo y estratégico que 


involucre al alumno en la reflexión interlingual, la elaboración y verificación de 


hipótesis y promueva el desarrollo de estrategias inferenciales de lectura. 


Las clases tendrán carácter teórico–práctico; se abordarán textos auténticos 


compilados en el Manual de cátedra. 
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Requisitos de promoción y regularidad 


Modalidad Virtual 


o Alumnos promocionales


Requisitos: 


• Tener promedio general de 5 (cinco) en la carrera.


• Asistir y permanecer al 80%, como mínimo, de las clases virtuales,


respetando las condiciones establecidas en la OR 1 / 2022


• Aprobar 2 (dos) parciales con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al


77 % de respuestas correctas.


• Aprobar el 80% de las actividades de cada unidad con nota no inferior


a 7. El promedio de estas actividades constituirá la tercera nota para


la promoción.


o Alumnos regulares


Requisitos: 


• Aprobar dos parciales, con un mínimo de 4 (cuatro) puntos,


equivalente al 60% de respuestas correctas, según el baremo


vigente. El alumno tendrá derecho a un parcial de recuperación en


caso de inasistencia o aplazo.


• Aprobar el 60% de las actividades de cada unidad.


La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del 


Honorable Consejo Superior de la Universidad Nacional de Córdoba. 
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Modalidades de evaluación 


Las evaluaciones se harán de manera presencial, de acuerdo con lo 


establecido por la Facultad y consistirán en la lectura de un texto con 


contenido temático afín a la carrera del estudiante. Tendrán actividades que 


evalúen comprensión lectora y estructuras morfosintácticas en función de 


esta. 


Los exámenes finales se tomarán de manera presencial, de acuerdo con lo 


establecido por la Facultad y la metodología será la misma que para las 


evaluaciones de cursado, debiendo tener el 60% de las respuestas correctas 


para su aprobación. En el caso de alumnos libres, el examen final constará de 


2 secciones: comprensión lectora y funcionamiento de la lengua. Para su 


aprobación, el estudiante deberá obtener un mínimo del 60% de respuestas 


correctas en cada una de las 2 secciones. 


Escala de calificación (base 100 puntos) 


Porcentaje de respuestas 


correctas 


Calificación Porcentaje de respuestas 


correctas 


Calificación 


0 –19% 1 (uno) 70 – 76 % 6 (seis) 


20 –39% 2 (dos) 77 – 84 % 7 (siete) 


40 – 59% 3 (tres) 85- 89 % 8 (ocho) 


60 – 64 % 4 (cuatro) 90- 96 % 9 (nueve) 


65 – 69 % 5 (cinco) 97- 100 % 10 (diez) 
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1. FUNDAMENTACIÓN 


En los últimos siglos, y debido a un conjunto de factores históricos, geopolíticos, 
económicos y sociales, el inglés ha alcanzado el estatus de lengua internacional para la 
comunicación y el avance e intercambio de conocimientos a nivel mundial (Hyland, 
2006; Mauranen, Pérez-Llantada, y Swales, 2010; Seidlhofer, 2004; Swales, 2004). Las 
universidades en América Latina no han resultado ajenas a la situación antes descripta 
(Martínez, 2011; Salager-Meyer, Llopis de Segura, y Ramos, 2016), dado que son 
ámbitos donde circula una diversidad de textos académico-científicos y profesionales de 
distinto grado de especialidad escritos en lengua inglesa. Esta realidad impone que las y 
los estudiantes deban adquirir y desarrollar, durante su trayecto formativo, las 
herramientas lingüísticas, discursivas y retóricas en inglés necesarias para acceder y 
aprehender los géneros y las convenciones retórico-discursivas de la comunidad 
científica en general y de la disciplina en particular (Hyland, 2004, 2015, 2017). Con el 
objetivo de facilitar el acceso de las y los estudiantes de nivel superior a información y 
material bibliográfico especializado publicado en inglés, la mayoría de las universidades 
en Latinoamérica ofrecen cursos de lectura comprensiva en dicho idioma, en los cuales 
se abordan géneros relevantes a cada campo disciplinar (Hyland, 2006).  


Resulta necesario explicitar aquí los fundamentos teóricos que sustentan la presente 
propuesta programática en relación con una noción medular: la concepción de lectura en 
lengua extranjera y su función en el nivel superior. En consonancia con Dorronzoro 
(2005) y Dorronzoro y Klett (2006), se entiende que la lectura en lengua extranjera (LE) 
en el contexto universitario es un medio para propiciar la construcción de 
conocimientos (función epistémica de la lectura, leer para aprender) a los que la y el 
estudiante, como miembros de una comunidad académica específica, deben acceder en 
un área de estudio particular. La lectura en LE se concibe, además, como una 
herramienta para acceder al código lingüístico y a conocimientos específicos de un área 
de estudio (función instrumental). Dado que la lectura en LE es un medio que posibilita 
la apropiación y transformación de los conocimientos dentro de una comunidad 
sociodiscursiva determinada, en este caso la universidad, será este espacio académico, 
formado por docentes, especialistas y estudiantes de diferentes esferas disciplinares, el 
que determine los géneros que allí se lean, los propósitos con que se aborden y las 
formas que adopten las prácticas lectoras. 


Asimismo, se torna ineludible hacer referencia a cambios vertiginosos y significativos 
que se han producido en las últimas décadas en el contexto social, cultural, económico, 
político y educativo. Dentro de ellos, se destaca el desarrollo incesante de las 
Tecnologías de la Información y de la Comunicación (TIC). Las TIC han transformado 
de manera radical no sólo las formas de comunicación y de trabajo, sino también los 
modos de producción, difusión y acceso al conocimiento. En este contexto global, 
caracterizado por el cambio permanente y la ubicuidad de las tecnologías digitales, las 
instituciones de educación superior se encuentran inmersas en un proceso de adaptación 
y flexibilización en distintos órdenes que les permita ofrecer modalidades de formación 
 


 







 


más acordes con las necesidades de la sociedad actual (Salinas, 2004). Así, es posible 
advertir que en las universidades se ha incrementado el diseño de propuestas de 
enseñanza que complementan las instancias de enseñanza presencial con el uso de aulas 
virtuales, o que virtualizan enteramente sus propuestas educativas (Londoño Orozco, 
2013). 


En virtud de lo expuesto, la asignatura Módulo de Idioma Inglés tiene como objetivo 
central lograr que las y los estudiantes lean, de manera comprensiva y con espíritu 
crítico, textos en inglés en distintos soportes y prototípicos de un determinado campo 
disciplinar, para apropiarse y construir conocimientos durante su trayecto formativo de 
grado, emprender acciones de capacitación continua a lo largo de su vida profesional y 
fomentar su participación activa y mejor informada en la ciudadanía del siglo XXI 
(Área Moreira, 2014). 


 


2. OBJETIVOS 


2.1. Objetivos generales 


La asignatura tiene como objetivo último “formar lectores activos, que logren 
transformar el proceso de lectura en aprendizajes significativos para sus trayectorias 
educativas” (Pérez, 2018, p. 59).  


Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés, se espera que el alumnado sea capaz de: 


1.​ Lograr una competencia lectora solvente en la lengua inglesa, utilizando estrategias 
de lectura que le permitan abordar textos de su especialidad en forma comprensiva y 
autónoma. 


2.​ Desarrollar una mayor conciencia sobre el repertorio de géneros que se producen y 
circulan en la disciplina en que se incorporan, y el rol de estos en la construcción de 
una identidad disciplinar.  


 


2.2. Objetivos específicos 


Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés, se espera que el alumnado sea capaz de: 


▪​ Identificar las características estructurales y morfosintácticas representativas del 
discurso académico-científico y profesional de su disciplina. 


▪​ Reconocer cómo se organiza la información en un texto e identificar las relaciones 
que se establecen entre las distintas partes textuales. 


▪​ Reconocer la estructura retórica de un ejemplar textual e identificar secuencias 
textuales dominantes y secundarias y su función discursiva.  


 


 







 


▪​ Extraer información de los textos (pensar en lo que dice el texto – comprensión 
superficial), interpretar dicha información desde sus conocimientos y metas 
personales (pensar con el texto – comprensión profunda), y reflexionar (repensar el 
texto – comprensión crítica) sobre los conocimientos elaborados y sobre el proceso 
seguido para su obtención/entendimiento. 


▪​ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias cognitivas, metacognitivas y 
de lectura en función de la complejidad de los textos y los propósitos de lectura.  


▪​ Identificar ideas principales y secundarias. 


▪​ Expresar, de manera escrita y en correcto español, el mensaje captado originalmente 
en inglés. 


▪​ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias para la búsqueda eficiente en 
Internet de información y bibliografía de diversa índole en inglés.  


▪​ Realizar búsqueda de terminología en diferentes fuentes (diccionarios técnicos, 
glosarios especializados, bancos terminológicos, etc.). 


▪​ Utilizar de manera racional y eficaz el diccionario bilingüe inglés-español (ya sea en 
soporte papel o electrónico), glosarios especializados y bancos terminológicos. 


▪​ Elaborar un glosario bilingüe inglés-español de términos de la especialidad. 


 


3.​ PROGRAMA ANALÍTICO 


*El corpus textual seleccionado como material de lectura para la presente asignatura 
está conformado por géneros académicos, científicos y profesionales de circulación 
frecuente en la disciplina (Bhatia, 2004; Parodi, 2008). Asimismo, los ejemplares 
textuales están secuenciados atendiendo al criterio de los modos básicos de 
organización del discurso (Werlich, 1975), lo que permite definir a un género como 
predominantemente descriptivo, narrativo, expositivo o argumentativo. 
 


3.1. Contenidos en función de la tipología de análisis textual multinivel adoptada 
(Ciapuscio y Kuguel, 2002) 


▪​ Nivel Situacional del Texto 


-​ Los participantes de la comunicación (rol social, relación emisor-receptor) 


-​ Situación ambiental (lugar y tiempo) 


-​ El contexto social y el tipo de comunicación 


▪​ Nivel Funcional del Texto 


-​ Secuencias textuales: descriptiva, narrativa, expositiva y argumentativa. 
Funciones y características predominantes de cada secuencia 


 


 







 


▪​ Nivel del Contenido Semántico del Texto 


-​ Dominio/Subdominio 


-​ Tema textual 


-​ Partes textuales (libres o estandarizadas) 


-​ Estructura retórica 


▪​ Nivel Formal del Texto 


-​ Paratexto: lingüístico e icónico  


-​ Las categorías sintácticas de las palabras  


-​ Morfología. Afijación: prefijos y sufijos. Palabras compuestas. 


-​ Cognados y falsos cognados 


-​ El artículo: usos del artículo definido e indefinido  


-​ El nombre o sustantivo: características distintivas en inglés y en español. Los 
constituyentes del grupo o sintagma nominal. El caso genitivo. Los sintagmas 
nominales complejos. 


-​ El pronombre: tipos (personales, demostrativos, posesivos, objetivos, reflexivos) 
y funciones 


-​ El adjetivo: características distintivas en inglés y en español. Grados de 
comparación. Orden de los adjetivos en la oración.  


-​ El sistema verbal del inglés: tiempo, voz y modo. Tipos de verbos: lexicales 
(regulares e irregulares) y auxiliares (primarios y modales).  


-​ El gerundio y el participio en inglés. Comparación y contraste de funciones, 
usos y significados en inglés y en español. 


-​ Voz pasiva: forma y usos. Semejanzas y diferencias entre las construcciones 
pasivas en inglés y en español. 


-​ Referencia textual (anafórica y catafórica) 


-​ Algunos recursos de sustitución léxica: sinonimia, antonimia, repetición, entre 
otros. 


-​ Nexos lógicos de adición, contraste, ejemplificación, aclaración, tiempo, causa, 
consecuencia, propósito, condición, etc. 


-​ Terminología: los términos como unidades léxicas con valor especializado. 
Tratamiento de las unidades terminológicas.  


La presentación de estos contenidos responderá a su frecuencia de aparición en los 
géneros y ejemplares textuales seleccionados. 
 
 


 


 







 


3.2. Contenidos temáticos abordados en el Aula Virtual 


●​ El sistema parlamentario inglés 
●​ La profesión legal en el Reino Unido 
●​ El sistema judicial en el Reino Unido y los Estados Unidos 
●​ Juicios y participantes 
●​ La clasificación de los delitos 
●​ Common Law 
●​ Precedentes judiciales emblemáticos 
●​ Justicia y Minoridad 
●​ Derecho Privado: documentos judiciales y contratos 
●​ Derecho Público: convenciones internacionales 


 


4.​ METODOLOGÍA DE TRABAJO 


En el Módulo de Idioma Inglés, la o el estudiante asumirá el rol de protagonista de su 
propia formación, es decir, será el eje y el gestor de sus procesos de aprendizaje. Por su 
parte, la o el docente se desempeñará como facilitador de nuevos aprendizajes y de 
mediador entre el estudiantado y los aprendizajes, y creará las condiciones necesarias 
para instancias tanto de aprendizaje individual y reflexivo como de aprendizaje grupal y 
colaborativo. 


Las actividades propuestas responderán a un enfoque de la enseñanza centrado en el 
alumnado. Se promoverá el desarrollo de estrategias afectivas y sociales de aprendizaje. 
Se considerarán factores afectivos tales como la motivación y las diferencias 
individuales respecto de estilos y estrategias de aprendizaje. En todo momento, se 
propiciará un clima de trabajo cordial y respetuoso en el que las y los estudiantes 
puedan, a partir del planteo de diferentes mecánicas de interacción, intercambiar ideas, 
compartir y resolver tareas, asumir responsabilidades y brindar ayuda a sus pares. De 
este modo, se privilegiará la participación activa del estudiantado y se fomentará el 
aprendizaje colaborativo y cooperativo, como así también la autonomía de las y los 
estudiantes en la construcción del conocimiento.  


Las clases tendrán un carácter teórico-práctico y en ellas se abordarán textos auténticos, 
extraídos de fuentes reconocidas, que serán trabajados a partir del reconocimiento de las 
distintas dimensiones de la lectura: disciplinar, situacional, genérica, discursiva, 
conceptual y normativa (Pérez, 2018). Las secuencias didácticas se organizarán sobre la 
base de actividades tendientes a promover la sensibilización en el estudiantado acerca 
de los rasgos prototípicos de distintos géneros académicos, científicos y profesionales. 
Asimismo, los recorridos didácticos se estructurarán en función de momentos de 
prelectura, lectura y poslectura (Solé, 1992).  


 


 







 


Durante el cursado de la asignatura, se hará uso de un aula virtual alojada en la 
plataforma educativa Moodle. En este espacio, se ofrecerá información 
académico-administrativa relevante para la asignatura y se proporcionarán además los 
canales de comunicación e interacción a emplear. El aula contendrá material didáctico 
diseñado ad hoc. Dicho material, mediante la utilización de distintos recursos 
multimodales, tendrá como objetivo central enriquecer los procesos de aprendizaje del 
estudiantado y favorecer el desarrollo de comprensiones genuinas y potentes (Litwin, 
2004; Maggio, 2012; Schwartzman, 2013). 


 


5.​ ACTIVIDADES 


Durante el desarrollo del ciclo lectivo, se implementarán actividades que contribuyan a: 


▪​ Sensibilizar al estudiantado sobre la naturaleza retórica y lingüística de los 
géneros académicos, científicos y profesionales. 


▪​ Integrar, profundizar y aplicar conocimientos previos sobre el proceso lector y 
estrategias de lectura. 


▪​ Utilizar estrategias de lectura que ayuden a la y el estudiante a asignarle un 
significado comunicacionalmente relevante a un texto dado. 


▪​ Analizar los factores no lingüísticos de un texto como medio para lograr su 
comprensión: propósito, tópico, audiencia prevista, relación emisor-receptor, 
entre otros. 


▪​ Inferir el significado de palabras desconocidas de un texto en inglés a partir del 
contexto comunicativo (temática), del cotexto lingüístico y de la función de las 
palabras dentro de la oración. 


▪​ Identificar las secuencias textuales predominantes y analizar su función en el 
texto. 


▪​ Determinar el propósito retórico de un texto, el despliegue temático y las 
selecciones léxico-sintácticas. 


▪​ Localizar, seleccionar y consultar bibliografía de la disciplina en idioma inglés. 


Los siguientes criterios guiarán la realización de las distintas actividades: 


▪​ Considerar los conocimientos previos del estudiantado y activarlos como punto 
de partida de su práctica lectora. 


▪​ Estimular la participación activa del estudiantado mediante actividades que 
promuevan la búsqueda, la colaboración y la cooperación, y la reflexión. 


▪​ Diseñar y secuenciar las actividades de modo tal que contribuyan a la 
interrelación permanente de los contenidos. 


 


 







 


▪​ Privilegiar los métodos activos en los que la y el estudiante sean el centro de las 
actividades impartidas y los responsables directos de sus procesos de 
aprendizaje, concibiendo al equipo docente como guía y facilitador de 
información y de explicaciones o estructuraciones de contenidos que orienten la 
realización de dichas actividades. 


▪​ Diseñar y diagramar las actividades en pos de un desarrollo progresivo y 
espiralado de los contenidos referidos a la comprensión textual y al análisis 
contrastivo inglés-español. 


▪​ Contribuir a la realización de “aprendizajes significativos” de conceptos, 
procedimientos y actitudes propias de la disciplina. 


▪​ Lograr la comprensión de un texto mediante la integración de las siguientes 
competencias: 


-​ Estratégica: inferencia, predicción, paráfrasis, resumen, etc. 


-​ Discursiva: identificación y análisis de estructuras genéricas y 
secuencias textuales predominantes. 


-​ Sociolingüística: análisis de factores no lingüísticos, tales como el 
propósito comunicativo, el tópico y la audiencia prevista de un texto. 


-​ Léxico-Gramatical: vocabulario, morfología y sintaxis. 


 


6.​ EVALUACIONES: Parciales, Recuperatorio y Examen Final 


a.​ Primer Parcial 


El Primer Parcial se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 400 y 
500 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en clase o una 
integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen comprensión 
lectora y 2 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en función de la 
comprensión lectora. Este primer parcial se podrá completar con la ayuda del 
diccionario en soporte papel y del glosario manuscrito o impreso. El material no se 
podrá compartir entre el alumnado durante la evaluación. 


b.​ Segundo Parcial 


El Segundo Parcial se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 500 
y 600 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en clase o una 
integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen comprensión 
lectora, 3 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en función de la 
comprensión lectora, y 1 actividad que evalúe el vocabulario de la disciplina 
abordado en las guías del Aula Virtual del Módulo. La actividad de vocabulario podrá 
consistir, por ejemplo, en elegir equivalentes adecuados en español para términos en 
inglés, o establecer correspondencias entre términos en inglés y definiciones en español. 


 


 







 


Esta actividad estará contextualizada para que el significado de cada término sea claro 
en relación con el discurso en el que tiene lugar. La contextualización implica aquí 
prestar atención a la situación o contexto comunicativo en que se emplea la unidad 
terminológica y al cotexto lingüístico inmediato en que aparece. Este segundo parcial se 
podrá completar con la ayuda del diccionario en soporte papel y del glosario manuscrito 
o impreso, a excepción de la actividad de vocabulario que deberá realizarse sin 
diccionario ni glosario para favorecer la lectocomprensión y aplicar estrategias de 
lectura. 


c.​ Recuperatorio Integral  


El Recuperatorio Integral se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de 
entre 550 y 650 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en clase o 
una integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen 
comprensión lectora, 3 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en 
función de la comprensión lectora, y 1 actividad que evalúe el vocabulario de la 
disciplina abordado en las guías del Aula Virtual del Módulo. El Recuperatorio se 
podrá completar con la ayuda del diccionario en soporte papel y del glosario manuscrito 
o impreso. 


d. Examen Final para Estudiantes Regulares y Libres 


El Examen Final consistirá en dos secciones: la sección común para estudiantes 
regulares y libres, y la sección exclusiva para estudiantes libres.  


La Sección común se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 800 
y 1.000 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados durante el ciclo 
lectivo o una integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen 
comprensión lectora y 3 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en 
función de la comprensión lectora. Incluirá, además, 1 actividad que evalúe 
vocabulario de la disciplina abordado en clase a través del Manual de Cátedra o en las 
guías del Aula Virtual del Módulo.  


La Sección Común consta de 2 bloques: 


●​ Bloque Comprensión + Vocabulario: Ejercicios de comprensión lectora, por 
ejemplo, responder preguntas, determinar si ciertos enunciados son verdaderos, 
falsos o si la información no se encuentra contenida en el texto; ejercicios sobre 
conocimiento del léxico especializado, por ejemplo, brindar/elegir el equivalente 
en español de términos/frases en inglés, establecer correspondencia entre la 
definición en español y el término en inglés. 


●​ Bloque Estructuras de la lengua: Ejercicios sobre estructuras morfosintácticas 
de la lengua, por ejemplo, proporcionar o elegir el equivalente en español de 
grupos o sintagmas nominales en inglés, identificar referentes textuales, 
reconocer las ideas relacionadas por un conector. 


 


 







 


La Sección específica para Estudiantes Libres se resolverá a partir de la lectura de un 
texto en inglés, de entre 250-300 palabras aproximadamente, sobre el mismo 
contenido temático abordado en la Sección Común. Consistirá en 1 actividad que 
evalúe comprensión lectora, 1 actividad que evalúe estructuras morfosintácticas en 
función de la comprensión lectora y 1 actividad que evalúe vocabulario de la 
disciplina. 


Los dos bloques de la Sección común para Estudiantes Regulares y Libres, y la 
Sección específica para Estudiantes Libres tienen carácter eliminatorio. Deberán ser 
aprobados con un mínimo del 60% de respuestas correctas. Tanto los dos bloques de 
la Sección común para Estudiantes Regulares y Libres como la Sección específica 
para Estudiantes Libres se podrán completar con la ayuda del diccionario en soporte 
papel y glosario manuscrito o impreso (ambos de uso estrictamente individual).  


 


7.​ MODALIDADES DE EVALUACIÓN 


a.​ Requisitos para alumnos/as promocionales 


●​ Tener promedio igual o mayor a 5 (cinco) en la carrera; 


●​ Asistir al 80% de las clases dictadas durante el ciclo lectivo; 


●​ Aprobar dos Parciales escritos de carácter práctico con una nota igual o 
mayor a 7 (siete), según el baremo vigente;  


 


Cálculo del promedio final en la asignatura 


El promedio de la promoción será la suma de las notas obtenidas en los dos parciales. 


(P1 + P2). El total de la suma se dividirá por dos.  


Ejemplo: P1 8 (ocho) + P2 7 (siete) = 15 (quince). 15 /2= 7,5. Promedio Final: 7 (siete).  


En todos los casos en que el promedio dé como resultado un número con fracción 


igual o menor a 0,50 se redondeará para abajo. 


 


b.​ Requisitos para alumnos/as regulares 


●​ Aprobar dos Parciales escritos de carácter práctico con un mínimo de 4 
(cuatro), según el baremo vigente; 


●​ La o el alumno tendrá derecho a 1 (un) parcial de recuperación en caso de 
inasistencia o aplazo en uno de los dos parciales;  


 


 







 


●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos 
temáticos desarrollados durante el ciclo lectivo con nota no inferior a 4 
(cuatro), según el baremo vigente; 


●​ La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del 
Honorable Consejo Superior de la UNC. 


 


c.​ Requisitos para alumnos/as libres 


●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos 
temáticos abordados durante el ciclo lectivo con nota no inferior a 4 (cuatro), 
según el baremo vigente. Este examen consistirá en la realización del examen de 
estudiantes regulares, denominado Sección Común, más la Sección específica 
para Estudiantes libres. 


 


d.​ Baremo de calificaciones 


 


8.​ BIBLIOGRAFÍA OBLIGATORIA 


●​ Aula Virtual del Módulo de Idioma Inglés para la carrera de Abogacía, Facultad 
de Derecho 


●​ Diccionario bilingüe inglés-español 
 


9.​ BIBLIOGRAFÍA OPTATIVA 


●​ Glosario colaborativo de términos de la disciplina 
 
Cabe aclarar que todos los textos utilizados en el Aula Virtual se encuentran 
debidamente citados en el apartado correspondiente. 
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FACULTAD DE DERECHO 


UNIVERSIDAD NACIONAL       DE CÓRDOBA 
Programa Académico Ciclo Lectivo 2026 


Asignatura: MÓDULO DE IDIOMA ITALIANO 


Cátedra: Única 


Directora del DIFA: Esp. Sabrina Vaillard 


Profesora: Mgtr. Judith C. Baracchi 


Carrera: Abogacía 


Régimen de cursado: CUATRIMESTRAL (optativa) 


Carga horaria semanal: 4 horas 


Carga horaria total: 60 horas 


Correlatividades: 


Créditos: 6 
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1. Fundamentación 
 


Hace más de una década que las carreras de grado de la Universidad Nacional de Córdoba incluyen 
en su currícula el abordaje de lenguas extranjeras desde la perspectiva de la lectocomprensión.  Estos 
módulos están coordinados por el Departamento de Idiomas con Fines Académicos (DIFA) dependiente 
de la Secretaría de Asuntos Académicos (SAA) de la UNC.   


 
Esta propuesta programática se nutre de nociones teóricas y metodológicas que, en su conjunto, 


contribuyen a optimizar la comprensión de géneros textuales conforme al ámbito jurídico. Es por ello que, 
para el tratamiento de los textos, haremos hincapié en el enfoque intercomprensivo1, la lingüística 
contrastiva2,  la lingüística textual3, el interaccionismo socio-discursivo (ISD)4, y la teoría comunicativa de 
la terminología5.  


 
Con respecto a la enseñanza/aprendizaje de la lectocomprensión en lengua italiana6 el enfoque 


intercomprensivo y la teoría de los siete cedazos (Meissner, 2004:123-124), facilitan en los aprendientes 
la activación de estrategias lectoras de transferencia que, por un lado, permitirán el reconocimiento de 
similitudes y diferencias en los planos lingüísticos y discursivos y, por el otro, la identificación de los 
géneros textuales. De este modo, la teoría de la lingüística contrastiva en relación con la didáctica del 
plurilingüismo de tipo transferencial, contribuye para que los aprendientes desarrollen una competencia 
plurilingüe y pluricultural. 


 
En la cátedra, la selección y el tratamiento de los textos se efectuará a partir de un análisis pre-


pedagógico según el modelo teórico del interaccionismo socio-discursivo de Bronckart7 en el cual, el texto 
es producto de la acción del lenguaje.  En consonancia con este enfoque, para el trabajo áulico, nos 
apoyaremos en la propuesta teórica de Riestra8, dado que, la organización de la planificación textual 
conlleva a orientar la construcción de los distintos niveles involucrados en función del uso, del sentido y de 
la forma.  Por ello, las prácticas de lectura en el aula incluirán el desarrollo de las habilidades de 
lectocomprensión de géneros textuales en lengua italiana para la producción textos orales y escritos del 
ámbito jurídico en lengua materna (español) y a la adquisición de habilidades de reflexión metalingüística. 


 
Por último, la cátedra adhiere a trabajar en línea con los Objetivos de Desarrollo Sostenible de la 


Agenda 2030 de las Naciones Unidas a los fines de garantizar una educación inclusiva, equitativa y de 
calidad (ODS 4), promoviendo oportunidades de aprendizaje permanentes que pongan a disposición de 
estudiantes y usuarios herramientas lingüísticas para abordar discursos especializados que les permitan 
sortear dificultades inherentes a su formación. De igual modo, las producciones en español a partir de los 
textos en italiano y los procedimientos de explicitación utilizados para la realización de glosarios 
colaborativos bilingües serán un instrumento altamente beneficioso para reducir las desigualdades en el 
acceso a la información (ODS 10), específicamente con géneros textuales destinados a públicos no 
especializados cuya reformulación al español será en lenguaje claro.   
 


 
1 Jamet (2005, 2009, 2011); Meissner (2004, 2010, 2011) 
2 Di Gesù (2016) 
3 Ferrari (2014) 
4 Bronckart (2002, 2003, 2004, 2007), Riestra (2006, 2007, 2014) 
5 Cabré Castellví y Estopà Bagot (2005); Cabré (2001, 2002, 2009). 
6 De acuerdo con el Marco Común Europeo de Referencia (MCER) en lo que respecta la comprensión de textos escritos - 
nivel umbral B1. 
7 Bronckart, 2002:407 - (2002, 2004, 2007, 2012) 
8 Riestra, D. (2006). Usos y formas de la lengua escrita. Buenos Aires: Novedades Educativas. 







3  


2. Objetivos 
 


2.1. Generales 
       Durante el desarrollo del curso, se espera que el alumno sea capaz de:  
 


i. Lograr una competencia lectora efectiva en lengua italiana, utilizando estrategias (cognitivas y 
metacognitivas) de lectura que le permitan abordar la comprensión global y lineal de textos en 
géneros discursivos conforme al campo de las ciencias sociales y del lenguaje;  


ii. Adquirir conocimientos relativos al sistema de la lengua italiana desde una perspectiva 
contrastiva, haciendo uso de bases de transferencia interlingüísticas e intralingüísticas para la 
comprensión lectora y la reflexión entre ambas lenguas;  


iii. Aplicar principios de contrastividad en todos los planos lingüísticos: grafo-fonético, léxico, 
morfosintáctico y pragmático-discursivo. 


iv. Identificar los géneros discursivos de los textos seleccionados; 
v. Consolidar el dominio de los conocimientos teóricos y epistemológicos que le permitan una 


efectiva comprensión de la lectura italiana como actividad social y cognitiva y, de los textos como 
producto de la acción verbal. 
 


2.2. Específicos 
 
Al finalizar el curso, se espera que el alumno sea capaz de:  
 


i. Desarrollar estrategias de transferencia interlingüísticas que le permitan descubrir similitudes y 
diferencias a nivel grafo-fonético, léxico y morfo-sintáctico entre las lenguas española e italiana; 


ii. Aplicar las bases de transferencia interlingüísticas e intralingüísticas para la comprensión lectora 
y la reflexión entre ambas lenguas; 


iii. Reconocer el contexto de producción y el contenido temático de los géneros textuales en italiano; 
iv. Predecir el tema de un texto en base a títulos, subtítulos, ilustraciones, identificando la función 


semántico discursiva;  
v. Inferir significados de las palabras desconocidas del texto;  
vi. Distinguir las secuencias discursivas y desarrollar las estrategias que le permitan identificar los 


esquemas textuales; 
vii. Reconocer y contrastar los procedimientos de cohesión y articulación discursiva entre las lenguas 


objeto de estudio; 
viii. Identificar las ideas principales y las ideas secundarias de un texto y establecer una conexión 


entre ellas; 
ix. Reformular con precisión y en correcto español el sentido de los textos en italiano, ya sea 


oralmente o por escrito; 
x. Elaborar esquemas de organización de la estructura textual. 
xi. Reconocer la intencionalidad del autor del texto y asumir una postura crítica frente a ello.  
xii. Usar correctamente el diccionario bilingüe italiano - español.  
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3. Contenidos 
 


Unidad 1: Análisis contrastivo en los niveles grafo-fonético, léxico y morfo-sintáctico 
Teoría de los Siete Cedazos correspondiente a las estrategias deductivas de transferencia en intercomprensión de 
lenguas genéticamente emparentadas. Aproximación global y detallada de textos simples a partir de palabras 
transparentes. Estrategias lectoras de anticipación, hipótesis e inferencia.  
Género textual: Titulares de noticias y definiciones de terminología jurídica en latín.  
Aspectos léxicos y morfosintácticos: léxico internacional, léxico panrománico, prefijos y sufijos de  origen griego y 
latino, estructuras sintácticas panrománicas, falsos cognados. 
 
Unidad 2: Análisis contrastivo en los planos lingüísticos y discursivos I 
Focalizaremos en la importancia del paratexto y del contexto para la comprensión lectora, en la activación de los 
conocimientos previos y en la predicción, en la inferencia de significados y en la lectura global y analítica de los textos 
seleccionados. Observaremos, descubriremos y reconoceremos contrastivamente los aspectos lingüísticos que 
permitan abordar el plano textual de forma gradual. Actividades de post-lectura, grillas, esquemas, tablas, resumen. 
Correcto uso del diccionario bilingüe.  
Géneros textuales: Paratexto de revistas de divulgación: portada, contratapa, índice. Definiciones, resumen.  
Plano lingüístico – discursivo:  La estructura del resumen. 
Morfosintaxis: Formación de palabras. Sufijos de origen griego y latino. Determinantes y contracciones. El plural de 
sustantivos y adjetivos. Las construcciones negativas.  
La cohesión verbal I: Presente del modo indicativo. Formas no personales: participio pasado y participio presente.  
La cohesión nominal I: Recursos gramaticales y léxicos de  correferencia (pronombres personales, posesivos, formas 
demostrativas, pronombres relativos).  
La conexión: Causa – finalidad – consecuencia. 


 
Unidad 3: Análisis contrastivo en los planos lingüísticos y discursivos II 
En esta unidad abordaremos los procedimientos discursivos de cohesión I: correferencia. Incluiremos las formas 
verbales correspondientes a las noticias. Trabajaremos con la superestructura de la noticia.  
Género textual: Noticias.  
Plano lingüístico – discursivo: La estructura de la noticia jurídica. 
Morfosintaxis: Las construcciones pasivas. Las construcciones impersonales. Los verbos del discurso directo e  
indirecto. Las expresiones temporales. Las formas comparativas.  
La cohesión verbal II: Formas del pretérito perfecto compuesto. Imperfecto. El futuro simple y perifrástico. Modo 
condicional. Revisión de los tiempos del modo indicativo.  
La cohesión nominal II:  recursos gramaticales y léxicos de cohesión I. 
La conexión: correferencia (la pronominalización, elipsis nominal, elipsis verbal, sustitución léxica y determinación). 
 
 
Unidad 4: Análisis contrastivo en los planos lingüísticos y discursivos III 
En esta unidad efectuaremos la revisión y aplicación de los conocimientos aprendidos en las unidades anteriores y 
focalizaremos en los procedimientos de cohesión verbal, cohesión nominal, correferencia, ordenadores del discurso y 
conectores lógicos. La secuencia explicativa (expositivo, explicativo, argumental). 
Género textual: Artículos de divulgación científica en el campo de las ciencias jurídicas.  
Plano lingüístico – discursivo: La estructura de los artículos de divulgación. 
Morfosintaxis: La construcción interrogativa. 
La cohesión verbal III: Formas verbales del modo indicativo, subjuntivo y condicional. 
La cohesión nominal: recursos gramaticales y léxicos de cohesión I y II. 
La conexión:  Cohesión I: correferencia. Cohesión II: conectores lógicos (aditivos, consecutivos, 
contraargumentativos, finales, temporales, comparativos y causales) y ordenadores del discurso.  Identificación de los 
elementos que aseguran la cohesión textual.  
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4. Metodología 
 
La metodología general de la cátedra se orienta al trabajo colaborativo entre el docente y los alumnos. 


La tarea del profesor será guiar a los estudiantes en el desarrollo de herramientas que les posibiliten su 
autonomía, mientras la tarea principal del alumno consistirá en inducir las reglas de pasaje de una lengua 
a otra en todos los niveles: grafo-fonético, léxico y morfo-sintáctico, teniendo en cuenta el contexto 
situacional que le permitirá asignar significados (Jamet, 2005:116). Por este motivo se hará hincapié en 
los trabajos individuales y grupales que facilitarán la activación de estrategias cognitivas y metacognitivas 
en el proceso de intercomprensión de lenguas genéticamente emparentadas (italiano – español)  


La elaboración del material didáctico estará a cargo de la cátedra y se realizará a partir del exhaustivo 
análisis pre-pedagógico que nos permitirá ver, por ejemplo, cómo emerge la responsabilidad enunciativa 
tanto en italiano como en español; o bien observar el uso de los procedimientos de cohesión. En cuanto al 
material didáctico de la cátedra consiste en una guía teórico-práctica en consonancia con los contenidos 
programáticos desarrollados en esta propuesta que los alumnos podrán descargar desde el aula virtual de 
la Facultad de Derecho. En ella se incluirá la selección de géneros textuales auténticos con sus 
correspondientes actividades que orientarán a los estudiantes para efectuar una correcta comprensión del 
italiano.  


 La selección de textos responde a un criterio de dificultad creciente, se partirá de textos breves, de 
escasa complejidad y transparentes a nivel de estructura, con el predominio del léxico internacional y 
panrománico. Esto facilitará el proceso de intercomprensión a partir de la activación de estrategias 
inferenciales simples. La complejidad y extensión de los textos irá aumentando progresivamente a medida 
que los alumnos desarrollen su capacidad de transferencia de una lengua a otra, a partir de la teoría de 
los “siete cedazos” de Meissner (2004); que permitirá cribar la lengua selectivamente siete veces buscando 
elementos conocidos, adquiriendo la competencia receptiva multilingüe y optimizando el uso del tiempo 
limitado dedicado al aprendizaje de lenguas extranjeras. De igual modo, el material incluirá aspectos 
procedimentales que promuevan la reflexión de los procesos lectores.  


Las guías de cada unidad presentarán diferentes fases de trabajo. Se incluirán actividades de 
anticipación a la lectura para así, poder activar los conocimientos previos y poder situar a los textos en su 
contexto de producción. Asimismo, se realizarán actividades de lectura para que los alumnos puedan 
comprender e interpretar los textos con sus correspondientes actividades, partiendo de la lectura global y 
continuando con la lectura analítica, lo cual les permitirá reconocer la intencionalidad del autor frente a los 
temas tratados. Se efectuarán las actividades de aplicación a partir de las cuales el trabajo apunta a la 
práctica individual y reflexiva seguidas de las actividades de integración que permitirán transferir los 
conocimientos lingüísticos y procedurales aprendidos a la lectura de textos más extensos en lengua italiana 
a partir de la aplicación de estrategias cognitivas que apuntan a un saber por inferencia. Estas últimas 
actividades permitirán efectuar una sistematización del conocimiento construido que posibilitará la 
conceptualización y consulta de los aspectos teóricos que refieren al plano lingüístico como al plano textual 
desde una perspectiva contrastiva. Esto facilitará la adquisición de una gramática translingual que se irá 
construyendo deductivamente.  


Las actividades propuestas con los géneros textuales trabajados en lengua italiana incluirán, por un 
lado, la redacción de textos en lenguaje claro en lengua española y, por el otro, la realización de un glosario 
colaborativo. Asimismo, al finalizar cada unidad, se incluirá un foro de reflexión metalingüística en el aula 
virtual.  De este modo se efectuará el control de una efectiva intercomprensión entre el italiano y el español.  
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5. Modalidad de evaluación 
 
Según Res. HCD 221/16 y Res. HCS 662/16. 
La modalidad de evaluación adoptada será: formativa o procesual en las actividades propuestas por 


la cátedra y, sumativa o de producto en las evaluaciones. Por ello se realizará una evaluación diagnóstica 
al presentar cada tema propuesto en este programa, una evaluación de seguimiento en el proceso de 
enseñanza aprendizaje y una evaluación de integración en las evaluaciones.  


 


Alumnos promocionales 
 


- Tener promedio general de 5 (cinco) en la carrera.  


- Asistir al 80%, como mínimo, de las clases dictadas en la modalidad presencial. En la modalidad 
virtual será requisito para los alumnos promocionales, asistir al 80% de clases virtual integras, 
además de aprobar el 70% de las actividades obligatorias que se propongan en la plataforma.  


- Aprobar 2 (dos) parciales con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % de respuestas 
correctas según el baremo vigente. Sin posibilidad de recuperación.  


- Aprobar 1 (una) Evaluación Integradora Final con nota no inferior a 7 (siete) equivalente al 77 % 
de respuestas correctas. Sin posibilidad de recuperación. 


 
Alumnos regulares 
 


- Aprobar 2 (dos) parciales escritos de carácter práctico con un mínimo de 4 (cuatro), según el 
baremo vigente;  


- La o el alumno tendrá derecho a 1 (un) parcial de recuperación en caso de inasistencia o aplazo 
en uno de los dos parciales;  


- Aprobar 1 (un) examen final escrito de carácter práctico sobre los contenidos temáticos 
desarrollados durante el ciclo lectivo con nota no inferior a 4 (cuatro), según el baremo vigente;  


- La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del Honorable Consejo 
Superior de la UNC.  


 
Alumnos libres 
 


- Aprobar un Examen Final escrito de carácter teórico - práctico sobre todos los contenidos 
temáticos abordados durante el ciclo lectivo con nota no inferior a 4 (cuatro), según el baremo 
vigente. Consistirá en la realización del examen de estudiantes regulares, denominado Sección 
Común, más la Sección específica para Estudiantes libres. 


 
6. Criterios de evaluación 
 
Los criterios de evaluación propuestos en esta asignatura, tanto en los exámenes parciales, finales y 
evaluación integradora son:  
 


i. Comprender globalmente y analíticamente un texto en lengua italiana; 
ii. Comprender, analizar y resolver las consignas planteadas; 
iii. Reconocer la intencionalidad del autor del texto escrito en lengua italiana; 
iv. Identificar las ideas principales y secundarias de los textos;  
v. Identificar las secuencias textuales; 
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vi. Aplicar estrategias de intercomprensión en los procesos de transferencia de una lengua a otra que permita 
fehacientemente reconocer y explicar las similitudes y diferencias en los planos lingüísticos y discursivos; 


vii. Expresar en correcto español el mensaje captado en lengua italiana. 
 


7. Tipos de actividades de evaluación 
 


Parciales: 
 
Consistirán en: 
 
- actividades que evalúen la comprensión lectora (responder preguntas, desarrollar ensayos, decidir si ciertos 
enunciados son verdaderos o falsos con respecto al contenido del texto, opción múltiple, decidir si una idea está 
contenida o no en el texto, completar cuadros utilizando información del texto, identificar marcas de subjetividad 
del autor, etc.), actividades que evalúen el vocabulario especializado (identificar palabras en italiano que equivalen 
a la definición dada en español, etc.) y las estructuras morfosintácticas en función de la comprensión lectora 
(identificar referentes textuales, identificar las ideas relacionadas por un conector, etc.). La complejidad entre el 
Parcial 1 y el Parcial 2 está supeditada al avance de los contenidos de las unidades. 


 
Integradora Final 
 
Consistirá en resolver diversas propuestas de actividades que requieren la comprensión lectora, la aplicación de 
las diferentes estrategias, y que, además, abarcan la totalidad de los contenidos trabajados a lo largo de las 
unidades. 
 
Examen Final 
 
 Alumnos Regulares: El examen tiene dos partes, ambas eliminatorias: 
 
- Prueba escrita dividida en dos secciones:  
a- Comprensión lectora y léxico especializado del área;  
b. Estructura de la lengua, a partir de textos en italiano. 


 
 


8. Bibliografía 
 


8.1. Bibliografía obligatoria 
Material didáctico diseñado ad hoc por la Prof. Mgter. Judith Baracchi 
 


8.2. Enfoque intercomprensivo  
 
BONVINO, E. (2010), Intercomprensione. Percorsi di apprendimento/ insegnamento simultaneo di portoghese, spagnolo, catalano, 


italiano e francese. In Mezzadri M. (a cura di) Le lingue dell'educazione in un mondo senza frontiere. Perugia: Guerra 
Edizioni. (pp. 211-222) 


 
BENUCCI, A., & Cortés Velásquez, D. (2011). Intercomprensione e apprendimento: abilità parziali e processi cognitivi. In F.-J. 


Meissner, M. Fi. Capucho, C. Degache, A. Martins, & D. Spiţă (Eds.), Intercomprehension. Learning, teaching, research. 
Apprentissage, enseignement, recherche (pp. 319-336). Tübingen: Narr Verlag. 


 


CARULLO A.M., Torre, M.L. (2009). InterRom: un dispositivo didáctico para la intercomprensión en lenguas romances”. En 
dansSynergies-Chili, nº 5, Revue du GERFLINT.  ISSN: 0718-0675.  (pp. 81-89) 


 
CARULLO, A.M., Marchiaro, S., Pérez A.C. (2010a). Italiano, francés y portugués: representaciones lingüísticas en lectores 


hispanohablantes en Actas de las Primeras Jornadas Internacionales de Investigación y Prácticas en Didáctica de las 
lenguas y las literaturas. Bariloche. ISBN 978-987-25174-0-3. [CD-ROM] (pp. 649-663) 
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MEISSNER, F.J. (2010). La didáctica de la intercomprensión y sus repercusiones en la enseñanza de lenguas: El ejemplo alemán. 
Synergies Chili n° 6. (pp. 59-70). Recuperado de http://gerflint.fr/Base/Chili6/franz_joseph_meissner.pdf  


 
MEISSNER F.J. (2004). Introduction à la didactique de l’eurocompréhension. En F.J. Meissner, C. Meissner, H.G. Klein, T.D. 


Stegmann (eds.), EuroComRom – Les Sept Tamis: Lire Les Langues Romanes Des Le Depart. Aachen: Shaker Verlag. 
(pp. 7-125) 


 
8.3. Lingüística contrastiva  
 
DI GESÙ, F. (2016). Linguistica contrastivo-percettiva di lingue tipologicamente affini: italiano e spagnolo. Università degli Studi di 


Palermo. Palermo.  
 
DI TULLIO, A. (2005). Manual de gramática del español. Buenos Aires: Edicial.  
 
MEISSNER, F-J. (2002). Le transfert dans la didactique du plurilinguisme. En G. Kischel (ed.). EuroCom. Mehrsprachiges Europa 


durch Interkomprehension in Sprachfamilien.  Aachen: Shaker. (pp.46- 58) 
 
MEISSNER F.J. et al. (2004).  EuroComRom - les sept tamis lire les langues romanes dès le départ. Aachen Allemagne: Shaker 


Verlag. 
 
REAL ACADEMIA ESPAÑOLA. (2010). Nueva Gramática de la lengua española. Buenos Aires: Espasa. 
 
SCHMIDELY, J. (coord.) (2016). De una a cuatro lenguas. ISBN: 84-7635-473-8. Madrid: Arco libros. 
 
8.4. Interaccionismo socio-discursivo y lingüística textual.  
BARACCHI, J., Kendziura, F. (2014). Implicancias didácticas de la propuesta de Jean Paul Bronckart aplicadas a la enseñanza de la 


intercomprensión de lenguas romances. En Escrituras e imágenes. Universidad Autónoma de Entre Ríos. Entre Ríos: 
Editorial UADER. 


 
BRONCKART, J.P. (2004). Actividad verbal, textos y discursos. Por un interaccionismo socio-discursivo. Madrid: Fundación infancia 


y aprendizaje.  
 
_________________ (2007). Desarrollo del lenguaje y didáctica de las lenguas. Buenos Aires: Miño y Davila.  
 
CARULLO, A.M.; Marchiaro, S.; Pérez, A.C. (2010b). Estrategias cognitivas y metacognitivas en hispanohablantes debutantes en 


lectura intercomprensiva en lenguas romances. En Lernerautonomie durch Interkomprehension: Projekte und Perspektiven 
/L’autonomisation de l’apprenant par l’intercompréhension: projts et perspectivas. Tübingen: Narr Francke Attempto Verlag. 
(pp. 250-267) 


 
FERRARI, A. (2014). Linguistica del testo. Principi, fenomeni, strutture. Carocci editore.  
 
 
RIESTRA, D., GOICOECHEA, M., TAPIA, S. (2014). Los géneros textuales en secuencias didácticas de Lengua y Literatura. 


Novaduc. 
 
RIESTRA, D. (2007). Los textos como acciones de lenguaje, un giro epistemológico en la didáctica de la lengua. En Co-herencia, 


revista de humanidades, vol. 4, núm. 7. pp. 1-15. Colombia: Universidad EAFIT Medellín. 
 
RIESTRA, D. (2006). Usos y formas de la lengua escrita. Buenos Aires: Novedades Educativas.  


 
 
8.5. Diccionarios sugeridos 
Grande Dizionario di Spagnolo. Spagnolo – Italiano / Italiano – Español. Di Rossend Arqués e Adriana Padoan. Bologna: Zanichelli 


editore S.p.A. 
 
Lo Spagnolo ágil. Spagnolo – Italiano / Italiano – Español. Di Rossend Arqués e Adriana Padoan. Bologna: Zanichelli editore S.p.A. 
 
Grande Dizionario Hoepli Spagnolo.   Spagnolo – Italiano / Italiano – Español.  Di Laura Tam. Milano: HOEPLI S.p.A. 
 
Il dizionario di Spagnolo VOX. Spagnolo – Italiano / Italiano – Español. Di Secundi Sañé, Giovanna Schepisi. Bologna: Zanichelli 


editore S.p.A 
 
Lo Spagnolo minore VOX.  Spagnolo – Italiano / Italiano – Español. Di Edigeo. Bologna: Zanichelli editore S.p.A. 
 
https://diccionario.reverso.net/italiano-spagnolo/ 


http://www.grandidizionari.it/Dizionario_Italiano-Spagnolo.aspx?idD=4  


http://www.sapere.it/sapere/dizionari.html Sitio de la casa editorial De Agostini  


http://dizionari.corriere.it/ Sitio de la casa editorial Zanichelli  



http://gerflint.fr/Base/Chili6/franz_joseph_meissner.pdf

https://diccionario.reverso.net/italiano-spagnolo/

http://www.grandidizionari.it/Dizionario_Italiano-Spagnolo.aspx?idD=4

http://www.sapere.it/sapere/dizionari.html

http://dizionari.corriere.it/
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1.​ FUNDAMENTACIÓN 


Los objetivos y los contenidos del programa del Módulo de Idioma Portugués están orientados a 
lograr que los alumnos adquieran una competencia lectora y utilicen recursos para abordar los 
textos y géneros prototípicos y específicos de sus futuras comunidades disciplinares. También 
ofrece a los alumnos práctica sistemática en el reconocimiento de las estructuras 
morfosintácticas y lexicales de los escritos académicos y científicos de la lengua extranjera y en 
las distintas estrategias de la comprensión lectora. Por otra parte, pone especial énfasis en la 
interacción de los estudiantes con los textos específicos de sus disciplinas para lograr un mejor 
desempeño académico y profesional. 


Además de la construcción de conocimientos disciplinares, la Lectocomprensión, especialmente 
en una lengua extranjera, posibilita una reflexión sobre la lengua y el lenguaje que produce 
efectos no solo en el plano de los conocimientos en dicha lengua, sino también en las 
capacidades cognitivas y lingüísticas generales. Esto es así en virtud de que la comprensión de 
un texto escrito “permite al individuo no solo organizar la percepción y la recepción de 
información sino también, y, sobre todo, desarrollar una de las formas más complejas de 
pensamiento discursivo: extraer conclusiones sobre la base de razonamientos lógicos sin recurrir 
a la experiencia inmediata” (Klett, 2000: 257).  


Se contempla el uso de las competencias como horizonte formativo y Portugués adhiere a esta 
orientación. La Educación Basada en Competencias (EBC) se entiende como la adecuada 
combinación de conocimientos, habilidades, actitudes y valores. Lejos de dar la espalda a los 
saberes, el enfoque por competencias impulsa una fuerza nueva, vinculando las prácticas 
sociales, las situaciones complejas, los problemas, y los proyectos según Perrenoud, P. (2008). 
Así, la adquisición del idioma Portugués a través de la Lectocomprensión es una práctica 
preocupada con: trabajar mediante enigmas, establecer debates, promover 
situaciones-problemas, desarrollar pequeños proyectos de investigación, fomentar la 
observación. 


A partir de estas prácticas pedagógicas, y considerando la política basada en el acceso a la 
universidad, la permanencia, avance y egreso de los y las estudiantes que promueva la UNC y a 
la cual nos adherimos, estamos contribuyendo a la alfabetización académica concebida, aquí, 
como el proceso de enseñanza y aprendizaje mediante el cual un estudiante de educación 
superior adquiere las formas de comunicación, principalmente escritas, propias de su carrera, su 
disciplina o subdisciplina y su futuro campo de desempeño profesional (Carlino, 2003). 


La clase mixta promueve una didáctica disruptiva en los escenarios digitales contemporáneos 
como lo expresa Carina Lion (2019). Ello exige de alguna manera, la Transposición Didáctica, 
concepto de Chevallard (1985) que delimita la transformación del saber científico o académico 
para hacerlo plausible de ser enseñado. Dentro de esa atmósfera los aprendizajes que 
prevalecen son las producciones multimodales como parte de nuestro contexto y universo 
simbólico. La construcción del conocimiento está enmarcada en el fenómeno de inteligencia 
colectiva, desde lo grupal, lo experimental accionando una red de actores humanos y 
tecnológicos que mantienen diversos tipos de relaciones entre sí en la misma interacción 
(Scolari, 2018). Recuperar la reconstrucción crítica del conocimiento y de la cultura experimental. 
Lo que Burbules (2001) entiende como un aprendizaje ubicuo, es decir en todo momento y lugar. 
Mariana Maggio (2012), por su lado, refuerza la necesidad de reconocer los entornos de la vida 
cotidiana de nuestros alumnos, entornos atravesados por la tecnología en sus comunicaciones, 
relaciones, consumos culturales y de entretenimiento, para no generar un vacío entre lo que 
estos alumnos conocen y lo que la propuesta didáctica/pedagógica les aproxima. Es en parte un 
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enfoque multidimensional de la comprensión lectora que integra las variables regidas por texto 
-lector - actividades. 


2.​ OBJETIVOS 
 
2.1 Generales 
Al finalizar el Módulo de Idioma Portugués, se espera que el estudiante sea capaz de: 


●​ Lograr una competencia lectora solvente en la lengua portuguesa, utilizando estrategias 
que le permitan abordar de forma autónoma, global y/o detallada, un texto de su 
especialidad. 


●​ Adquirir conocimientos lingüísticos, discursivos y socioculturales imprescindibles para 
interpretar textos en portugués, a partir de actividades de lectomprensión. 


 


2.2 Específicos 
Al finalizar el Módulo de Idioma portugués, se espera que el estudiante sea capaz de: 


●​ Utilizar estrategias de lectura para extraer las ideas principales y secundarias de un texto 
(Skimming/ Scanning). 


●​ Realizar inferencias sobre el contenido de un texto a partir de elementos paratextuales: 
imágenes, cuadros estadísticos, gráficos, tipología textual, etc. 


●​ Inferir el significado de terminología específica por el contexto y en relación con los 
demás elementos de la oración. 


●​ Reconocer el género textual y la estructura de la información como también, los 
elementos lingüísticos que predominan. 


●​ Expresar en forma oral y escrita y en correcto español el mensaje captado originalmente 
en portugués. 


●​ Desarrollar estrategias de búsqueda de terminología en diferentes fuentes y diccionarios. 
 


3.​ CONTENIDOS 


●​ Géneros y secuencias textuales (descriptiva, narrativa, explicativa, argumentativa). 
●​ Paratexto lingüístico y paratexto icónico. 
●​ Estrategias de Lectura: Lectura global, selectiva y analítica. 
●​ Uso del diccionario bilingüe y monolingüe. 
●​ Sustitución lexical: sinonimia, antonimia, repetición.  
●​ La Afijación. 
●​ Falsos cognados.  
●​ Morfología flexiva y morfología léxica. 
●​ Artículos definidos e indefinidos. Preposiciones, contracciones y combinaciones. 
●​ Pronombres personales. Clíticos. Posesivos y demostrativos. 
●​ El sustantivo: Características distintivas en portugués y en español.  
●​ El adjetivo: Características distintivas en portugués y en español.  
●​ El adverbio y la locución adverbial. 
●​ El sistema verbal del portugués: Tiempo, voz y modo. 
●​ Pretérito Perfeito do Indicativo en contraste con Futuro do Presente do Indicativo. 
●​ Referencia pronominal. 


3 
 







 


 


●​ Conectores/nexos lógicos: aditivos, de contraste, temporales, consecutivos, de propósito, 
causales, concesivos, condicionales, comparativos, de reformulación, de ejemplificación. 
 
 


4.​ METODOLOGÍA DE TRABAJO 


Las clases tendrán carácter teórico-práctico. Durante el cursado, se abordarán textos auténticos, 
extraídos de libros, revistas o páginas web especializadas, enmarcados en actividades de 
prelectura, lectura y poslectura, pensadas en dinámicas de trabajo individual, cooperativo y 
colaborativo.  


El trabajo en el aula se organizará sobre la base de algunos ejes: 


●​ La dimensión estratégica: el entrenamiento sistemático en estrategias cognitivas y de 
lectura para la interpretación de textos en portugués. 


●​ La dimensión discursiva: el reconocimiento de la organización del texto, según el género 
al que pertenece. 


●​ La dimensión lingüística: la identificación y sistematización de elementos léxicos y 
gramaticales del portugués presentes en los textos. 


●​ La dimensión sociocultural: sensibilización ante aspectos de la sociedad y la cultura 
brasileña que operan en la interpretación a nivel discursivo y/o lingüístico. 


Además, se asumen una serie de principios metodológicos, tales como: 


●​ Enfoque inductivo para la enseñanza de estructuras gramaticales de la lengua 
extranjera. 


●​ Explicaciones breves y precisas, pertinentes a cada caso estudiado. 
●​ Participación de los estudiantes, para el desarrollo de la autonomía del aprendizaje. 


El material de estudio responde a una gradación realizada teniendo en cuenta dos parámetros 
básicos: por una parte, la extensión, densidad léxica y dificultad conceptual de los textos 
seleccionados. Por otra parte, la gradación responde al grado de dificultad de las tareas que 
acompañan a cada texto y que han sido diseñadas para ayudar al lector a lograr una adecuada 
interpretación, aplicando e internalizando las estrategias de lectura más efectivas. 


 


5.​ MODALIDAD DE EVALUACIÓN 


5.1 Alumnos promocionales. Requisitos: 


●​ Tener promedio general de 5 (cinco) en la carrera. 
●​ Asistencia al 70%, como mínimo, de las clases dictadas en la modalidad presencial física 


y remota. 
●​ Aprobar el 70% de las actividades asincrónicas obligatorias propuestas con el mínimo 


del 60%.  
●​ Aprobar 2 (dos) Parciales con el mínimo del 69 % de respuestas correctas. Sin 


posibilidad de recuperación.  
●​ Aprobar 1 (una) Evaluación Integradora Final con el mínimo del 69 % de respuestas 


correctas. Sin posibilidad de recuperación.  
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La nota final de promoción será la obtenida en la Evaluación Integradora Final, con el mínimo de 
nota 7 (siete) que corresponde al 69 % del total de la evaluación.  


 


5.2 Alumnos Regulares. Requisitos:  


●​ Asistencia al 30%, como mínimo, de las clases dictadas en la modalidad presencial física 
y remota.  


●​ Aprobar 2 (dos) Parciales con el mínimo del 50 % de respuestas correctas.  
●​ Se podrá recuperar 1 (un) parcial por ausencia o aplazo. 
●​ Aprobar un examen final.  


La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del 
Honorable Consejo Superior de la Universidad Nacional de Córdoba. 


 


5.3 Alumnos Libres. Requisitos: 


●​ Aprobar un examen final escrito sobre los contenidos del programa con el mínimo del 
50% de respuestas correctas. Se recomienda consulta previa del programa de la 
cátedra.   


 


6.​ CRITERIOS DE EVALUACIÓN  


Las evaluaciones del Módulo pueden ser de carácter oral y/o escrita atendiendo siempre 
a la comprensión lectora y a elementos lingüísticos discursivos que permiten alcanzar 
una comprensión profunda.  
Todas las evaluaciones del Módulo tienen dos secciones: una en la que se demuestre la 
comprensión global, selectiva y analítica; y otra, en la que estarán en juego elementos 
lingüísticos discursivos que inciden en la comprensión detallada.  
Las dos secciones son: 


●​ SECCIÓN A: Comprensión global y/o detallada (60%). Esta sección consta de un texto 
con actividades de: a) verificación de enunciados de acuerdo con el contenido del texto y 
b) identificación de equivalencias (vocabulario/oraciones) entre portugués y español.  


●​ SECCIÓN B: Comprensión relacionada a elementos lingüístico-discursivos (40%). Esta 
sección consta de actividades de: a) identificación y comprensión de referentes, b) 
identificación y comprensión de conectores, sus relaciones lógicas e ideas 
interconectadas por ellos.  


●​ Los formatos de las consignas pueden ser para desarrollar o en formato de 
verdadero/falso, opción múltiple, preguntas, emparejamiento y/o completar con palabras 
o números exactos, etc.  
 


ATENCIÓN: 
 
Para cualquiera de las evaluaciones, es necesario aprobar cada una de las secciones, A 
y B, con al menos el 50% de las respuestas correctas. La mera sumatoria de puntos de 
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cada sección no será suficiente para aprobar el examen, sino que es obligatorio alcanzar 
un porcentaje total del 50 % entre las dos secciones. Solo se podrá usar el diccionario 
formato papel. 
 
 


7.​ Escala de calificación, UNC (se rige por la OHCS 06/2013) OHCS_06_213 


 
          
 


 


 


 


 


 


 


 


8.​ BIBLIOGRAFÍA 


8.1 Bibliografía Obligatoria: 
Material de Cátedra preparado por el equipo docente de cada Facultad y/o escuela. 
Diccionario Bilingüe y Monolingüe.  


8.2 Bibliografía complementaria 
Bima, F.; Gambini, A.; Sabaini, M. y Valladares, J. (2014). Lea y Comprenda en Portugués. 
Lectocomprensión para Derecho. Módulo 1. Córdoba: Brujas.  
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Escala de NOTAS 
0 (cero) Reprobado 
1 (uno) Insuficiente 
2 (dos) Insuficiente 
3 (tres) Insuficiente 
4 (cuatro) Suficiente 


5 (cinco) Bueno 
6 (seis) Bueno 


7 (siete) Distinguido 
8 (ocho) Distinguido 


9 (nueve) Distinguido 
10 (diez) Sobresaliente 



http://ohcs_06_213
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●​ CARRERA: PROFESORADO EN CIENCIAS JURÍDICAS 


●​ Régimen de cursado: Cuatrimestral (Obligatoria) 


●​ Modalidad: Mixta (cursado presencial y virtual - evaluaciones presenciales) 


●​ Carga horaria total: 60 horas (teórico-prácticas) 


●​ Créditos: 6 (seis) 


●​ Años: 2026  


 







 


1. FUNDAMENTACIÓN 


En los últimos siglos, y debido a un conjunto de factores históricos, geopolíticos, 
económicos y sociales, el inglés ha alcanzado el estatus de lengua internacional para la 
comunicación y el avance e intercambio de conocimientos a nivel mundial (Hyland, 
2006; Mauranen, Pérez-Llantada, y Swales, 2010; Seidlhofer, 2004; Swales, 2004). Las 
universidades en América Latina no han resultado ajenas a la situación antes descripta 
(Martínez, 2011; Salager-Meyer, Llopis de Segura, y Ramos, 2016), dado que son 
ámbitos donde circula una diversidad de textos académico-científicos y profesionales de 
distinto grado de especialidad escritos en lengua inglesa. Esta realidad impone que las y 
los estudiantes deban adquirir y desarrollar, durante su trayecto formativo, las 
herramientas lingüísticas, discursivas y retóricas en inglés necesarias para acceder y 
aprehender los géneros y las convenciones retórico-discursivas de la comunidad 
científica en general y de la disciplina en particular (Hyland, 2004, 2015, 2017). Con el 
objetivo de facilitar el acceso de las y los estudiantes de nivel superior a información y 
material bibliográfico especializado publicado en inglés, la mayoría de las universidades 
en Latinoamérica ofrecen cursos de lectura comprensiva en dicho idioma, en los cuales 
se abordan géneros relevantes a cada campo disciplinar (Hyland, 2006).  


Resulta necesario explicitar aquí los fundamentos teóricos que sustentan la presente 
propuesta programática en relación con una noción medular: la concepción de lectura en 
lengua extranjera y su función en el nivel superior. En consonancia con Dorronzoro 
(2005) y Dorronzoro y Klett (2006), se entiende que la lectura en lengua extranjera (LE) 
en el contexto universitario es un medio para propiciar la construcción de 
conocimientos (función epistémica de la lectura, leer para aprender) a los que la y el 
estudiante, como miembros de una comunidad académica específica, deben acceder en 
un área de estudio particular. La lectura en LE se concibe, además, como una 
herramienta para acceder al código lingüístico y a conocimientos específicos de un área 
de estudio (función instrumental). Dado que la lectura en LE es un medio que posibilita 
la apropiación y transformación de los conocimientos dentro de una comunidad 
sociodiscursiva determinada, en este caso la universidad, será este espacio académico, 
formado por docentes, especialistas y estudiantes de diferentes esferas disciplinares, el 
que determine los géneros que allí se lean, los propósitos con que se aborden y las 
formas que adopten las prácticas lectoras. 


Asimismo, se torna ineludible hacer referencia a cambios vertiginosos y significativos 
que se han producido en las últimas décadas en el contexto social, cultural, económico, 
político y educativo. Dentro de ellos, se destaca el desarrollo incesante de las 
Tecnologías de la Información y de la Comunicación (TIC). Las TIC han transformado 
de manera radical no sólo las formas de comunicación y de trabajo, sino también los 
modos de producción, difusión y acceso al conocimiento. En este contexto global, 
caracterizado por el cambio permanente y la ubicuidad de las tecnologías digitales, las 
instituciones de educación superior se encuentran inmersas en un proceso de adaptación 
y flexibilización en distintos órdenes que les permita ofrecer modalidades de formación 
más acordes con las necesidades de la sociedad actual (Salinas, 2004). Así, es posible 


 







 


advertir que en las universidades se ha incrementado el diseño de propuestas de 
enseñanza que complementan las instancias de enseñanza presencial con el uso de aulas 
virtuales, o que virtualizan enteramente sus propuestas educativas (Londoño Orozco, 
2013). 


En virtud de lo expuesto, la asignatura Módulo de Idioma Inglés tiene como objetivo 
central lograr que las y los estudiantes lean, de manera comprensiva y con espíritu 
crítico, textos en inglés en distintos soportes y prototípicos de un determinado campo 
disciplinar, para apropiarse y construir conocimientos durante su trayecto formativo de 
grado, emprender acciones de capacitación continua a lo largo de su vida profesional y 
fomentar su participación activa y mejor informada en la ciudadanía del siglo XXI 
(Área Moreira, 2014). 


 


2. OBJETIVOS 


2.1. Objetivos generales 


La asignatura tiene como objetivo último “formar lectores activos, que logren 
transformar el proceso de lectura en aprendizajes significativos para sus trayectorias 
educativas” (Pérez, 2018, p. 59).  


Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés - Nivel I, se espera que el alumnado sea capaz 
de: 


1.​ Lograr una competencia lectora solvente en la lengua inglesa, utilizando estrategias 
de lectura que le permitan abordar textos de su especialidad en forma comprensiva y 
autónoma. 


2.​ Desarrollar una mayor conciencia sobre el repertorio de géneros que se producen y 
circulan en la disciplina en que se incorporan, y el rol de estos en la construcción de 
una identidad disciplinar.  


 


2.2. Objetivos específicos 


Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés - Nivel I, se espera que el alumnado sea capaz 
de: 


▪​ Identificar las características estructurales y morfosintácticas representativas del 
discurso académico-científico y profesional de su disciplina. 


▪​ Reconocer cómo se organiza la información en un texto e identificar las relaciones 
que se establecen entre las distintas partes textuales. 


▪​ Reconocer la estructura retórica de un ejemplar textual e identificar secuencias 
textuales dominantes y secundarias y su función discursiva.  


 







 


▪​ Extraer información de los textos (pensar en lo que dice el texto – comprensión 
superficial), interpretar dicha información desde sus conocimientos y metas 
personales (pensar con el texto – comprensión profunda), y reflexionar (repensar el 
texto – comprensión crítica) sobre los conocimientos elaborados y sobre el proceso 
seguido para su obtención/entendimiento. 


▪​ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias cognitivas, metacognitivas y 
de lectura en función de la complejidad de los textos y los propósitos de lectura.  


▪​ Identificar ideas principales y secundarias. 


▪​ Expresar, de manera escrita y en correcto español, el mensaje captado originalmente 
en inglés. 


▪​ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias para la búsqueda eficiente en 
Internet de información y bibliografía de diversa índole en inglés.  


▪​ Realizar búsqueda de terminología en diferentes fuentes (diccionarios técnicos, 
glosarios especializados, bancos terminológicos, etc.). 


▪​ Utilizar de manera racional y eficaz el diccionario bilingüe inglés-español (ya sea en 
soporte papel o electrónico), glosarios especializados y bancos terminológicos. 


▪​ Elaborar un glosario bilingüe inglés-español de términos de la especialidad. 


 


3.​ PROGRAMA ANALÍTICO 


*El corpus textual seleccionado como material de lectura para la presente asignatura 
está conformado por géneros académicos y profesionales de circulación frecuente en 
la disciplina (Bhatia, 2004; Parodi, 2008). Asimismo, los ejemplares textuales están 
secuenciados atendiendo al criterio de los modos básicos de organización del discurso 
(Werlich, 1975), lo que permite definir a un género como predominantemente 
descriptivo, narrativo, expositivo o argumentativo. 
 


3.1. Contenidos en función de la tipología de análisis textual multinivel adoptada 
(Ciapuscio y Kuguel, 2002) 


▪​ Nivel Situacional del Texto 


-​ Los participantes de la comunicación (rol social, relación emisor-receptor) 


-​ Situación ambiental (lugar y tiempo) 


-​ El contexto social y el tipo de comunicación 


▪​ Nivel Funcional del Texto 


-​ Secuencias textuales: descriptiva, narrativa, expositiva y argumentativa. 
Funciones y características predominantes de cada secuencia 


 


 







 


▪​ Nivel del Contenido Semántico del Texto 


-​ Dominio/Subdominio 


-​ Tema textual 


-​ Partes textuales (libres o estandarizadas) 


-​ Estructura retórica 


▪​ Nivel Formal del Texto 


-​ Paratexto: lingüístico e icónico  


-​ Las categorías sintácticas de las palabras  


-​ Morfología. Afijación: prefijos y sufijos. Palabras compuestas. 


-​ Cognados y falsos cognados 


-​ El artículo: usos del artículo definido e indefinido  


-​ El nombre o sustantivo: características distintivas en inglés y en español. Los 
constituyentes del grupo o sintagma nominal. El caso genitivo. Los sintagmas 
nominales complejos. 


-​ El pronombre: tipos (personales, demostrativos, posesivos, objetivos, reflexivos) 
y funciones 


-​ El adjetivo: características distintivas en inglés y en español. Grados de 
comparación. Orden de los adjetivos en la oración.  


-​ El sistema verbal del inglés: tiempo, voz y modo. Tipos de verbos: lexicales 
(regulares e irregulares) y auxiliares (primarios y modales).  


-​ El gerundio y el participio en inglés. Comparación y contraste de funciones, 
usos y significados en inglés y en español. 


-​ Voz pasiva: forma y usos. Semejanzas y diferencias entre las construcciones 
pasivas en inglés y en español. 


-​ Referencia textual (anafórica y catafórica) 


-​ Algunos recursos de sustitución léxica: sinonimia, antonimia, repetición, entre 
otros. 


-​ Nexos lógicos de adición, contraste, ejemplificación, aclaración, tiempo, causa, 
consecuencia, propósito, condición, etc. 


-​ Terminología: los términos como unidades léxicas con valor especializado. 
Tratamiento de las unidades terminológicas.  


 
La presentación de estos contenidos responderá a su frecuencia de aparición en los 
géneros y ejemplares textuales seleccionados. 
 
 
 


 







 


4.​ METODOLOGÍA DE TRABAJO 


En el Módulo de Idioma Inglés - Nivel I, la o el estudiante asumirá el rol de protagonista 
de su propia formación, es decir, será el eje y el gestor de sus procesos de aprendizaje. 
Por su parte, la o el docente se desempeñará como facilitador de nuevos aprendizajes y 
de mediador entre el estudiantado y los aprendizajes, y creará las condiciones necesarias 
para instancias tanto de aprendizaje individual y reflexivo como de aprendizaje grupal y 
colaborativo. 


Las actividades propuestas responderán a un enfoque de la enseñanza centrado en el 
alumnado. Se promoverá el desarrollo de estrategias afectivas y sociales de aprendizaje. 
Se considerarán factores afectivos tales como la motivación y las diferencias 
individuales respecto de estilos y estrategias de aprendizaje. En todo momento, se 
propiciará un clima de trabajo cordial y respetuoso en el que las y los estudiantes 
puedan, a partir del planteo de diferentes mecánicas de interacción, intercambiar ideas, 
compartir y resolver tareas, asumir responsabilidades y brindar ayuda a sus pares. De 
este modo, se privilegiará la participación activa del estudiantado y se fomentará el 
aprendizaje colaborativo y cooperativo, como así también la autonomía de las y los 
estudiantes en la construcción del conocimiento.  


Las clases tendrán un carácter teórico-práctico y en ellas se abordarán textos auténticos, 
extraídos de fuentes reconocidas, que serán trabajados a partir del reconocimiento de las 
distintas dimensiones de la lectura: disciplinar, situacional, genérica, discursiva, 
conceptual y normativa (Pérez, 2018). Las secuencias didácticas se organizarán sobre la 
base de actividades tendientes a promover la sensibilización en el estudiantado acerca 
de los rasgos prototípicos de distintos géneros académicos, científicos y profesionales. 
Asimismo, los recorridos didácticos se estructurarán en función de momentos de 
prelectura, lectura y poslectura (Solé, 1992).  


Durante el cursado de la asignatura, se hará uso de un aula virtual alojada en la 
plataforma educativa Moodle. En este espacio, se brindará información 
académico-administrativa relevante para la asignatura y se proporcionarán además los 
canales de comunicación e interacción a emplear. El aula contendrá material didáctico 
diseñado ad hoc. Dicho material tendrá como objetivo central enriquecer los procesos 
de aprendizaje del estudiantado y favorecer el desarrollo de comprensiones genuinas y 
potentes (Litwin, 2004; Maggio, 2012; Schwartzman, 2013). 


 


5.​ ACTIVIDADES 


Durante el desarrollo del ciclo lectivo, se implementarán actividades que contribuyan a: 


▪​ Sensibilizar al estudiantado sobre la naturaleza retórica y lingüística de los 
géneros académicos, científicos y profesionales. 


 







 


▪​ Integrar, profundizar y aplicar conocimientos previos sobre el proceso lector y 
estrategias de lectura. 


▪​ Utilizar estrategias de lectura que ayuden a la y el estudiante a asignarle un 
significado comunicacionalmente relevante a un texto dado. 


▪​ Analizar los factores no lingüísticos de un texto como medio para lograr su 
comprensión: propósito, tópico, audiencia prevista, relación emisor-receptor, 
entre otros. 


▪​ Inferir el significado de palabras desconocidas de un texto en inglés a partir del 
contexto comunicativo (temática), del cotexto lingüístico y de la función de las 
palabras dentro de la oración. 


▪​ Identificar las secuencias textuales predominantes y analizar su función en el 
texto. 


▪​ Determinar el propósito retórico de un texto, el despliegue temático y las 
selecciones léxico-sintácticas. 


▪​ Localizar, seleccionar y consultar bibliografía de la disciplina en idioma inglés. 


 


Los siguientes criterios guiarán la realización de las distintas actividades: 


▪​ Considerar los conocimientos previos del estudiantado y activarlos como punto 
de partida de su práctica lectora. 


▪​ Estimular la participación activa del estudiantado mediante actividades que 
promuevan la búsqueda, la colaboración y la cooperación, y la reflexión. 


▪​ Diseñar y secuenciar las actividades de modo tal que contribuyan a la 
interrelación permanente de los contenidos. 


▪​ Privilegiar los métodos activos en los que la y el estudiante sean el centro de las 
actividades impartidas y los responsables directos de sus procesos de 
aprendizaje, concibiendo al equipo docente como guía y facilitador de 
información y de explicaciones o estructuraciones de contenidos que orienten la 
realización de dichas actividades. 


▪​ Diseñar y diagramar las actividades en pos de un desarrollo progresivo y 
espiralado de los contenidos referidos a la comprensión textual y al análisis 
contrastivo inglés-español. 


▪​ Contribuir a la realización de “aprendizajes significativos” de conceptos, 
procedimientos y actitudes propias de la disciplina. 


▪​ Lograr la comprensión de un texto mediante la integración de las siguientes 
competencias: 


-​ Estratégica: inferencia, predicción, paráfrasis, resumen, etc. 


-​ Discursiva: identificación y análisis de estructuras genéricas y 
secuencias textuales predominantes. 


 







 


-​ Sociolingüística: análisis de factores no lingüísticos, tales como el 
propósito comunicativo, el tópico y la audiencia prevista de un texto. 


-​ Léxico-Gramatical: vocabulario, morfología y sintaxis. 


 


6.​ EVALUACIONES: Parciales, Recuperatorio y Examen Final 


a.​ Primer Parcial 


El Primer Parcial se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 300 y 
350 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en clase o una 
integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen comprensión 
lectora y 2 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en función de la 
comprensión lectora. Este primer parcial se podrá completar con la ayuda del 
diccionario en soporte papel y del glosario manuscrito o impreso. 


b.​ Segundo Parcial 


El Segundo Parcial se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 350 
y 450 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en clase o una 
integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen comprensión 
lectora, 3 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en función de la 
comprensión lectora, y 1 actividad que evalúe el vocabulario de la disciplina 
abordado en las guías del Aula Virtual del Módulo. La actividad de vocabulario podrá 
consistir, por ejemplo, en elegir equivalentes adecuados en español para términos en 
inglés, o establecer correspondencias entre términos en inglés y definiciones en español. 
Esta actividad estará contextualizada para que el significado de cada término sea claro 
en relación con el discurso en el que tiene lugar. La contextualización implica aquí 
prestar atención a la situación o contexto comunicativo en que se emplea la unidad 
terminológica y al cotexto lingüístico inmediato en que aparece. Este segundo parcial se 
podrá completar con la ayuda del diccionario en soporte papel y del glosario manuscrito 
o impreso, a excepción de la actividad de vocabulario que deberá realizarse sin 
diccionario ni glosario. 


c.​ Recuperatorio Integral  


El Recuperatorio Integral se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de 
entre 350 y 450 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en clase o 
una integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen 
comprensión lectora, 3 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en 
función de la comprensión lectora, y 1 actividad que evalúe el vocabulario de la 
disciplina abordado en las guías del Aula Virtual del Módulo. El Recuperatorio se 
podrá completar con la ayuda del diccionario en soporte papel y del glosario manuscrito 
o impreso. 


 


 







 


d. Examen Final para Estudiantes Regulares y Libres 


El Examen Final consistirá en dos secciones: la sección común para estudiantes 
regulares y libres, y la sección exclusiva para estudiantes libres.  


La Sección común se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 650 
y 800 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados durante el ciclo lectivo 
o una integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen 
comprensión lectora y 3 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en 
función de la comprensión lectora. Incluirá, además, 1 actividad que evalúe 
vocabulario de la disciplina abordado en clase a través del Manual de Cátedra o en las 
guías del Aula Virtual del Módulo.  


La Sección Común consta de 2 bloques: 


●​ Bloque Comprensión + Vocabulario: Ejercicios de comprensión lectora, por 
ejemplo, responder preguntas, determinar si ciertos enunciados son verdaderos, 
falsos o si la información no se encuentra contenida en el texto; ejercicios sobre 
conocimiento del léxico especializado, por ejemplo, brindar/elegir el equivalente 
en español de términos/frases en inglés, establecer correspondencia entre la 
definición en español y el término en inglés. 


●​ Bloque Estructuras de la lengua: Ejercicios sobre estructuras morfosintácticas 
de la lengua, por ejemplo, proporcionar o elegir el equivalente en español de 
grupos o sintagmas nominales en inglés, identificar referentes textuales, 
reconocer las ideas relacionadas por un conector. 


La Sección específica para Estudiantes Libres se resolverá a partir de la lectura de un 
texto en inglés, de entre 250-300 palabras aproximadamente, sobre el mismo 
contenido temático abordado en la Sección Común. Consistirá en 1 actividad que 
evalúe comprensión lectora, 1 actividad que evalúe estructuras morfosintácticas en 
función de la comprensión lectora y 1 actividad que evalúe vocabulario de la 
disciplina. 


Los dos bloques de la Sección Común para Estudiantes Regulares y Libres, y la 
Sección específica para Estudiantes Libres tienen carácter eliminatorio. Deberán ser 
aprobados con un mínimo del 60% de respuestas correctas. Tanto los dos bloques de 
la Sección común para Estudiantes Regulares y Libres como la Sección específica 
para Estudiantes Libres se podrán completar con la ayuda del diccionario en soporte 
papel y glosario manuscrito o impreso (ambos de uso estrictamente individual).  


 


7.​ MODALIDADES DE EVALUACIÓN 
a.​ Requisitos para alumnos/as promocionales 


●​ Tener promedio igual o mayor a 5 (cinco) en la carrera; 


●​ Asistir al 80% de las clases dictadas durante el ciclo lectivo; 


 







 


●​ Aprobar dos Parciales escritos de carácter práctico con una nota igual o 
mayor a 7 (siete), según el baremo vigente.  


 


Cálculo del promedio final en la asignatura 


El promedio de la promoción será la suma de las notas obtenidas en los dos parciales. 
(P1 + P2). El total de la suma se dividirá por dos.  


Ejemplo: P1 8 (ocho) + P2 7 (siete) = 15 (quince). 15 /2= 7,5. Promedio Final: 7 (siete).  


En todos los casos en que el promedio dé como resultado un número con fracción 
igual o menor a 0,50 se redondeará para abajo. 


 
 


b.​ Requisitos para alumnos/as regulares 
●​ Aprobar dos Parciales escritos de carácter práctico con un mínimo de 4 


(cuatro), según el baremo vigente; 
●​ La o el alumno tendrá derecho a 1 (un) parcial de recuperación en caso de 


inasistencia o aplazo en uno de los dos parciales;  
●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos 


temáticos desarrollados durante el ciclo lectivo con nota no inferior a 4 
(cuatro), según el baremo vigente; 


●​ La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del 
Honorable Consejo Superior de la UNC. 


 
 


c.​ Requisitos para alumnos/as libres 


●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos 
temáticos abordados durante el ciclo lectivo con nota no inferior a 4 (cuatro), 
según el baremo vigente. Este examen consistirá en la realización del examen de 
estudiantes regulares, denominado Sección Común, más la Sección específica 
para Estudiantes libres. 


 
 


d.​ Baremo de calificaciones 
 


0 a 0,99 PUNTOS = 0 
01 a 19 PUNTOS = 1 
20 a 39 PUNTOS = 2 
40 a 59 PUNTOS = 3 
60 a 64 PUNTOS = 4 
65 a 69 PUNTOS = 5 


 







 


70 a 76 PUNTOS = 6 
77 a 84 PUNTOS = 7 
85 a 89 PUNTOS = 8 
90 a 96 PUNTOS = 9 
97 a 100 PUNTOS = 10 
 


 
8.​ BIBLIOGRAFÍA OBLIGATORIA  


●​ Aula Virtual del Módulo de Idioma Inglés - Nivel I para la carrera de 
Profesorado en Ciencias Jurídicas, Facultad de Derecho 


●​ Diccionario bilingüe inglés-español 
 
9.​ BIBLIOGRAFÍA DE CONSULTA 


●​ Cruz, A., D’Alessandro, A., Nieto, N., Spataro, C., Sowter, I., y Tomasini, S. 
(2012). Lectocomprensión del inglés. Manual para Derecho. Brujas. 


 
Cabe aclarar que los textos utilizados en el aula virtual se encuentran debidamente 
citados. 
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●​ ASIGNATURA: MÓDULO DE IDIOMA INGLÉS - NIVEL II  
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●​ Cátedra: Única 


●​ Directora del DIFA: Esp. Sabrina Vaillard 
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●​ Modalidad: Mixta a confirmar (cursado virtual - evaluaciones presenciales) 
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●​ Correlatividades: Módulo de Idioma Inglés - Nivel I (equivalente a Lengua 


Extranjera I) 
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1. FUNDAMENTACIÓN  


En los últimos siglos, y debido a un conjunto de factores históricos, geopolíticos, 
económicos y sociales, el inglés ha alcanzado el estatus de lengua internacional para la 
comunicación y el avance e intercambio de conocimientos a nivel mundial (Hyland, 
2006; Mauranen, Pérez-Llantada, y Swales, 2010; Seidlhofer, 2004; Swales, 2004). Las 
universidades en América Latina no han resultado ajenas a la situación antes descripta 
(Martínez, 2011; Salager-Meyer, Llopis de Segura, y Ramos, 2016), dado que son 
ámbitos donde circula una diversidad de textos académico-científicos y profesionales de 
distinto grado de especialidad escritos en lengua inglesa. Esta realidad impone que las y 
los estudiantes deban adquirir y desarrollar, durante su trayecto formativo, las 
herramientas lingüísticas, discursivas y retóricas en inglés necesarias para acceder y 
aprehender los géneros y las convenciones retórico-discursivas de la comunidad 
científica en general y de la disciplina en particular (Hyland, 2004, 2015, 2017). Con el 
objetivo de facilitar el acceso de las y los estudiantes de nivel superior a información y 
material bibliográfico especializado publicado en inglés, la mayoría de las 
universidades en Latinoamérica ofrecen cursos de lectura comprensiva en dicho idioma, 
en los cuales se abordan géneros relevantes a cada campo disciplinar (Hyland, 2006).   


Resulta necesario explicitar aquí los fundamentos teóricos que sustentan la presente 
propuesta programática en relación con una noción medular: la concepción de lectura 
en lengua extranjera y su función en el nivel superior. En consonancia con Dorronzoro 
(2005) y Dorronzoro y Klett (2006), se entiende que la lectura en lengua extranjera (LE) 
en el contexto universitario es un medio para propiciar la construcción de 
conocimientos (función epistémica de la lectura, leer para aprender) a los que la y el 
estudiante, como miembros de una comunidad académica específica, deben acceder en 
un área de estudio particular. La lectura en LE se concibe, además, como una 
herramienta para acceder al código lingüístico y a conocimientos específicos de un área 
de estudio (función instrumental). Dado que la lectura en LE es un medio que posibilita 
la apropiación y transformación de los conocimientos dentro de una comunidad 
sociodiscursiva determinada, en este caso la universidad, será este espacio académico, 
formado por docentes, especialistas y estudiantes de diferentes esferas disciplinares, el 
que determine los géneros que allí se lean, los propósitos con que se aborden y las 
formas que adopten las prácticas lectoras.  
  


Asimismo, se torna ineludible hacer referencia a cambios vertiginosos y significativos 
que se han producido en las últimas décadas en el contexto social, cultural, económico, 
político y educativo. Dentro de ellos, se destaca el desarrollo incesante de las 
Tecnologías de la Información y de la Comunicación (TIC). Las TIC han transformado 
de manera radical no sólo las formas de comunicación y de trabajo, sino también los 
modos de producción, difusión y acceso al conocimiento. En este contexto global, 
caracterizado por el cambio permanente y la ubicuidad de las tecnologías digitales, las 
instituciones de educación superior se encuentran inmersas en un proceso de adaptación 
y flexibilización en distintos órdenes que les permita ofrecer modalidades de formación 
 


 







 


más acordes con las necesidades de la sociedad actual (Salinas, 2004). Así, es posible 
advertir que en las universidades se ha incrementado el diseño de propuestas de 
enseñanza que complementan las instancias de enseñanza presencial con el uso de aulas 
virtuales, o que virtualizan enteramente sus propuestas educativas (Londoño Orozco, 
2013).  


  


2. OBJETIVOS  


2.1. Objetivos generales  


La asignatura tiene como objetivo último “formar lectores activos, que logren 
transformar el proceso de lectura en aprendizajes significativos para sus trayectorias 
educativas” (Pérez, 2018, p. 59).   


Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés - Nivel II, se espera que el alumnado sea capaz 
de:  


1.​ Lograr una competencia lectora solvente en la lengua inglesa, utilizando 
estrategias de lectura que le permitan abordar textos de su especialidad en forma 
comprensiva y autónoma.  
2.​ Desarrollar una mayor conciencia sobre el repertorio de géneros que se 
producen y circulan en la disciplina en que se incorporan, y el rol de estos en la 
construcción de una identidad disciplinar.   


3.​ Ampliar y profundizar los conocimientos adquiridos en el Módulo de Idioma 
Inglés - Nivel I.  


  
2.2. Objetivos específicos  


Al finalizar el Módulo de Idioma Inglés - Nivel II, se espera que el alumnado sea capaz 
de:  


▪ Identificar las características estructurales y morfosintácticas representativas del 
discurso académico-científico y profesional de su disciplina.  


▪ Reconocer cómo se organiza la información en un texto e identificar las relaciones que 
se establecen entre las distintas partes textuales.  


▪ Reconocer la estructura retórica de un ejemplar textual e identificar secuencias 
textuales dominantes y secundarias y su función discursiva.   


▪ Extraer información de los textos (pensar en lo que dice el texto – comprensión 
superficial), interpretar dicha información desde sus conocimientos y metas 
personales (pensar con el texto – comprensión profunda), y reflexionar (repensar el 
texto – comprensión crítica) sobre los conocimientos elaborados y sobre el proceso 
seguido para su obtención/entendimiento.  


 


 







 


▪ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias cognitivas, metacognitivas y de 
lectura en función de la complejidad de los textos y los propósitos de lectura.   


▪ ​ Identificar ideas principales y secundarias.  
▪ Expresar, de manera escrita y en correcto español, el mensaje captado originalmente 


en inglés.  
▪ Desarrollar, seleccionar y aplicar distintas estrategias para la búsqueda eficiente en 


Internet de información y bibliografía de diversa índole en inglés.   
▪ Realizar búsqueda de terminología en diferentes fuentes (diccionarios técnicos, 


glosarios especializados, bancos terminológicos, etc.).  
▪ Utilizar de manera racional y eficaz el diccionario bilingüe inglés-español (ya sea en 


soporte papel o electrónico), glosarios especializados y bancos terminológicos.  
▪ ​ Elaborar un glosario bilingüe inglés-español de términos de la especialidad.  


  


3. PROGRAMA ANALÍTICO  


*El corpus textual seleccionado como material de lectura para la presente asignatura 
está conformado por géneros académicos y profesionales de circulación frecuente en 
la disciplina (Bhatia, 2004; Parodi, 2008). En este nivel se abordan géneros cuyas 
secuencias textuales son predominantemente expositivo-argumentativas.  
  


3.1. Contenidos en función de la tipología de análisis textual multinivel adoptada  
(Ciapuscio y Kuguel, 2002)  


​ ▪ ​ Nivel Situacional del Texto  
-​ Los participantes de la comunicación (rol social, relación 
emisor-receptor)  
-​ Situación ambiental (lugar y tiempo)  
-​ El contexto social y el tipo de comunicación  


​ ▪ ​ Nivel Funcional del Texto  
​       - Secuencias textuales: descriptiva, narrativa, expositiva y argumentativa.  


Funciones y características predominantes de cada secuencia  


​ ▪ ​ Nivel del Contenido Semántico del Texto  
-​ Dominio/Subdominio  
-​ Tema textual  
-​ Partes textuales (libres o estandarizadas)  
-​ Estructura retórica  


​ ▪ ​ Nivel Formal del Texto  
-​ Paratexto: lingüístico e icónico   
-​ Las categorías sintácticas de las palabras   


 


 







 


-​ Morfología. Afijación: prefijos y sufijos. Palabras compuestas.  
-​ Cognados y falsos cognados  
-​ El artículo: usos del artículo definido e indefinido   
-​ El nombre o sustantivo: características distintivas en inglés y en español. 
Los constituyentes del grupo o sintagma nominal. El caso genitivo. Los 
sintagmas nominales complejos.  
-​ El pronombre: tipos (personales, demostrativos, posesivos, objetivos, 
reflexivos) y funciones  
-​ El adjetivo: características distintivas en inglés y en español. Grados de 
comparación. Orden de los adjetivos en la oración.   


-    El sistema verbal del inglés: tiempo, voz y modo. Tipos de verbos: lexicales    
       (regulares e irregulares) y auxiliares (primarios y modales).  


-​ El gerundio y el participio en inglés. Comparación y contraste de 
funciones, usos y significados en inglés y en español.  
-​ Voz pasiva: forma y usos. Semejanzas y diferencias entre las 
construcciones pasivas en inglés y en español.  
-​ Referencia textual (anafórica y catafórica)  
-​ Algunos recursos de sustitución léxica: sinonimia, antonimia, repetición, 
entre otros.  
-​ Nexos lógicos de adición, contraste, ejemplificación, aclaración, tiempo, 
causa, consecuencia, propósito, condición, etc.  
-​ Terminología: los términos como unidades léxicas con valor 
especializado. Tratamiento de las unidades terminológicas.   


 
La presentación de estos contenidos responderá a su frecuencia de aparición en los 
géneros y ejemplares textuales seleccionados.  
  


4. METODOLOGÍA DE TRABAJO  


En el Módulo de Idioma Inglés - Nivel II, la o el estudiante asumirá el rol de 
protagonista de su propia formación, es decir, será el eje y el gestor de sus procesos de 
aprendizaje. Por su parte, la o el docente se desempeñará como facilitador de nuevos 
aprendizajes y de mediador entre el estudiantado y los aprendizajes, y creará las 
condiciones necesarias para instancias tanto de aprendizaje individual y reflexivo como 
de aprendizaje grupal y colaborativo.  


Las actividades propuestas responderán a un enfoque de la enseñanza centrado en el 
alumnado. Se promoverá el desarrollo de estrategias afectivas y sociales de aprendizaje. 
Se considerarán factores afectivos tales como la motivación y las diferencias 
individuales respecto de estilos y estrategias de aprendizaje. En todo momento, se 
propiciará un clima de trabajo cordial y respetuoso en el que las y los estudiantes 
puedan, a partir del planteo de diferentes mecánicas de interacción, intercambiar ideas, 
compartir y resolver tareas, asumir responsabilidades y brindar ayuda a sus pares. De 
este modo, se privilegiará la participación activa del estudiantado y se fomentará el 
 


 







 


aprendizaje colaborativo y cooperativo, como así también la autonomía de las y los 
estudiantes en la construcción del conocimiento.   
 
 Las clases tendrán un carácter teórico-práctico y en ellas se abordarán textos auténticos, 
extraídos de fuentes reconocidas, que serán trabajados a partir del reconocimiento de las 
distintas dimensiones de la lectura: disciplinar, situacional, genérica, discursiva, 
conceptual y normativa (Pérez, 2018). Las secuencias didácticas se organizarán sobre la 
base de actividades tendientes a promover la sensibilización en el estudiantado acerca 
de los rasgos prototípicos de distintos géneros académicos, científicos y profesionales. 
Asimismo, los recorridos didácticos se estructurarán en función de momentos de 
prelectura, lectura y poslectura (Solé, 1992).   


Durante el cursado de la asignatura, se hará uso de un aula virtual alojada en la 
plataforma educativa Moodle. En este espacio, se ofrecerá información académico- 
administrativa relevante para la asignatura y se proporcionarán los canales de 
comunicación e interacción a emplear. El aula contendrá material didáctico diseñado ad 
hoc. Dicho material tendrá como objetivo central favorecer los procesos de aprendizaje 
del estudiantado mediante la utilización de distintos recursos multimodales.  


  


5. ACTIVIDADES  


Durante el desarrollo del ciclo lectivo, se implementarán actividades que contribuyan a:  


▪ Sensibilizar al estudiantado sobre la naturaleza retórica y lingüística de los géneros 
académicos, científicos y profesionales.  


▪ Integrar, profundizar y aplicar conocimientos previos sobre el proceso lector y 
estrategias de lectura.  


▪ Utilizar estrategias de lectura que ayuden a la y el estudiante a asignarle un 
significado comunicacionalmente relevante a un texto dado.  


▪ Analizar los factores no lingüísticos de un texto como medio para lograr su 
comprensión: propósito, tópico, audiencia prevista, relación emisor-receptor, 
entre otros.  


▪ Inferir el significado de palabras desconocidas de un texto en inglés a partir del 
contexto comunicativo (temática), del cotexto lingüístico y de la función de las 
palabras dentro de la oración.   


▪  Identificar las secuencias textuales predominantes y analizar su función en el 
texto.  


▪ Determinar el propósito retórico de un texto, el despliegue temático y las 
selecciones léxico-sintácticas.  


​ ▪ ​ Localizar, seleccionar y consultar bibliografía de la disciplina en idioma inglés.  


Los siguientes criterios guiarán la realización de las distintas actividades:  


 


 







 


▪ Considerar los conocimientos previos del estudiantado y activarlos como punto de 
partida de su práctica lectora.  


▪ Estimular la participación activa del estudiantado mediante actividades que 
promuevan la búsqueda, la colaboración y la cooperación, y la reflexión.  


▪ Diseñar y secuenciar las actividades de modo tal que contribuyan a la interrelación 
permanente de los contenidos.  


▪ Privilegiar los métodos activos en los que la y el estudiante sean el centro de las 
actividades impartidas y los responsables directos de sus procesos de 
aprendizaje, concibiendo al equipo docente como guía y facilitador de 
información y de explicaciones o estructuraciones de contenidos que orienten la 
realización de dichas actividades.  


▪ Diseñar y diagramar las actividades en pos de un desarrollo progresivo y 
espiralado de los contenidos referidos a la comprensión textual y al análisis 
contrastivo inglés-español.  


▪ Contribuir a la realización de “aprendizajes significativos” de conceptos, 
procedimientos y actitudes propias de la disciplina.  


▪ ​ Lograr la comprensión de un texto mediante la integración de las siguientes 
competencias:  


-​ Estratégica: inferencia, predicción, paráfrasis, resumen, etc.  
-​ Discursiva: identificación y análisis de estructuras genéricas y 
secuencias textuales predominantes.  
-​ Sociolingüística: análisis de factores no lingüísticos, tales como el 
propósito comunicativo, el tópico y la audiencia prevista de un texto.  
-​ Léxico-Gramatical: vocabulario, morfología y sintaxis.  


   
6. EVALUACIONES: Parciales, Recuperatorio y Examen Final  


a. Primer Parcial  


El Primer Parcial se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 400 y 
500 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en clase o una 
integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen comprensión 
lectora y 2 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en función de la 
comprensión lectora. Este primer parcial se podrá completar con la ayuda del 
diccionario en soporte papel y del glosario manuscrito o impreso.  


b. Segundo Parcial  


El Segundo Parcial se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 500 
y 600 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en clase o una 
integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen comprensión 
lectora, 3 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en función de la 
comprensión lectora, y 1 actividad que evalúe el vocabulario de la disciplina 
abordado en las guías del Aula Virtual del Módulo. La actividad de vocabulario podrá 


 


 







 


consistir, por ejemplo, en elegir equivalentes adecuados en español para términos en 
inglés, o establecer correspondencias entre términos en inglés y definiciones en español 
o en inglés. Esta actividad estará contextualizada para que el significado de cada 
término sea claro en relación con el discurso en el que tiene lugar. La contextualización 
implica aquí prestar atención a la situación o contexto comunicativo en que se emplea la 
unidad terminológica y al cotexto lingüístico inmediato en que aparece. Este segundo 
parcial se podrá completar con la ayuda del diccionario en soporte papel y del glosario 
manuscrito o impreso.  


c. Recuperatorio Integral   


El Recuperatorio Integral se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de 
entre 500 y 650 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados en clase o 
una integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen 
comprensión lectora, 3 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en 
función de la comprensión lectora, y 1 actividad que evalúe el vocabulario de la 
disciplina abordado en las guías del Aula Virtual del Módulo. El Recuperatorio se 
podrá completar con la ayuda del diccionario en soporte papel y del glosario manuscrito 
o impreso.  


d. Examen Final para Estudiantes Regulares y Libres   


El Examen Final se resolverá a partir de la lectura de un texto en inglés de entre 700 y 
900 palabras sobre uno de los contenidos temáticos abordados durante el ciclo lectivo 
o una integración de estos contenidos. Consistirá en 2 actividades que evalúen 
comprensión lectora y 3 actividades que evalúen estructuras morfosintácticas en 
función de la comprensión lectora. Incluirá, además, 1 actividad que evalúe 
vocabulario de la disciplina abordado en las guías del Aula Virtual del Módulo.   


La Sección Común consta de 2 bloques:  


•​ Bloque Comprensión + Vocabulario: Ejercicios de comprensión lectora, 
por ejemplo, responder preguntas, determinar si ciertos enunciados son 
verdaderos, falsos o si la información no se encuentra contenida en el texto; 
ejercicios sobre conocimiento del léxico especializado, por ejemplo, elegir el 
equivalente en español de términos/frases en inglés, establecer correspondencia 
entre la definición en español o en inglés y el término en inglés.  
•​ Bloque Estructuras de la lengua: Ejercicios sobre estructuras 
morfosintácticas de la lengua, por ejemplo, proporcionar o elegir el equivalente 
en español de grupos o sintagmas nominales en inglés, identificar referentes 
textuales, reconocer las ideas relacionadas por un conector.  


  
La Sección específica para Estudiantes Libres se resolverá a partir de la lectura de un 
texto en inglés, de entre 250-300 palabras aproximadamente, sobre el mismo 
contenido temático abordado en la Sección Común. Consistirá en 1 actividad que 
evalúe comprensión lectora, 1 actividad que evalúe estructuras morfosintácticas en 


 


 







 


función de la comprensión lectora y 1 actividad que evalúe vocabulario de la 
disciplina.   
  


Los dos bloques de la sección común para estudiantes regulares y libres, y la sección 
específica para estudiantes libres tienen carácter eliminatorio. Deberán ser aprobados 
con un mínimo del 60% de respuestas correctas. Todos los bloques o secciones se 
podrán completar con la ayuda del diccionario en soporte papel y del glosario 
manuscrito o impreso (ambos de uso estrictamente individual).  
  


7. MODALIDADES DE EVALUACIÓN  
a. Requisitos para alumnos/as promocionales  


●​ Tener promedio igual o mayor a 5 (cinco) en la carrera;  
●​ Asistir al 80% de las clases dictadas durante el ciclo lectivo;  
●​ Aprobar dos Parciales escritos de carácter práctico con una nota igual o 


mayor a 7 (siete), según el baremo vigente.   
  


Cálculo del promedio final en la asignatura  


El promedio de la promoción será la suma de las notas obtenidas en los dos parciales. 
(P1 + P2). El total de la suma se dividirá por dos.   


Ejemplo: P1 8 (ocho) + P2 7 (siete) = 15 (quince). 15 /2= 7,5. Promedio Final: 7 (siete).  


En todos los casos en que el promedio dé como resultado un número con fracción igual 
o menor a 0,50 se redondeará para abajo.  


  
 
b. Requisitos para alumnos/as regulares  


●​ Aprobar dos Parciales escritos de carácter práctico con un mínimo de 4 
(cuatro), según el baremo vigente;  


●​ La o el alumno tendrá derecho a 1 (un) parcial de recuperación en caso de 
inasistencia o aplazo en uno de los dos parciales;   


●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos 
temáticos desarrollados durante el ciclo lectivo con nota no inferior a 4 
(cuatro), según el baremo vigente;  


●​ La regularidad tiene una duración de un año, según la Resolución 353/04 del 
Honorable Consejo Superior de la UNC.  


 


 







 


c. Requisitos para alumnos/as libres  
●​ Aprobar un Examen Final escrito de carácter práctico sobre los contenidos 


temáticos abordados durante el ciclo lectivo con nota no inferior a 4 (cuatro), 
según el baremo vigente. Este examen consistirá en la realización del examen de 
estudiantes regulares, denominado Sección Común, más la Sección específica 
para Estudiantes libres.  


  


Para rendir el Módulo de Idioma Inglés - Nivel II como estudiante libre, se debe 
haber aprobado el Módulo de Idioma Inglés - Nivel I.  
  
d. Condiciones de Promoción y de Regularidad  


●​ Para promocionar el Módulo de Idioma Inglés - Nivel II, se debe haber 
aprobado el Módulo de Idioma Inglés - Nivel I.  
●​ Para cursar el Módulo de Idioma Inglés - Nivel II, se debe haber 
regularizado el Módulo de Idioma Inglés - Nivel I.  
  


e. Baremo de calificaciones  


 


0 a 0,99 PUNTOS = 0 
01 a 19 PUNTOS = 1 
20 a 39 PUNTOS = 2 
40 a 59 PUNTOS = 3 
60 a 64 PUNTOS = 4 
65 a 69 PUNTOS = 5 
70 a 76 PUNTOS = 6 
77 a 84 PUNTOS = 7 
85 a 89 PUNTOS = 8 
90 a 96 PUNTOS = 9 
97 a 100 PUNTOS = 10 


 
 
8. Bibliografía Obligatoria   


•​ Aula Virtual del Módulo de Idioma Inglés - Nivel II para la carrera de 
Profesorado en Ciencias Jurídicas, Facultad de Derecho  
•​ Diccionario bilingüe inglés-español  


  
Cabe aclarar que los textos utilizados en el Aula Virtual se encuentran debidamente 
citados.  
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